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About Kabbalah4All Siddur/Acerca de Kabbalah4All Siddur

As an international online Sephardic Jewish
community, it was important to create a siddur
that would meet the needs of those who join us
from all around the world and could be
downloaded to a computer or tablet. Our Siddur
follows Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are
joining us for services or praying on your own.

Como comunidad judía sefardí internacional en
línea, era importante crear un sidur que
satisficiera las necesidades de quienes se unen
a nosotros de todo el mundo y que pudiera
descargarse a una computadora o tableta.
Nuestro Sidur sigue a Nusach Edot HaMizrach
(sefardí). Lo invitamos a usar nuestro sidur, ya
sea que se una a nosotros para los servicios o
ore por su cuenta.

Transliteration & Hebrew Accents/Transliteración y Acentos Hebreos

a as in father/como padre

ai or ay as in aisle/como hay

e as in led/como red

ei as in eight/como José

i as in pizza/como mí

o as in no/como no 

oy as in toy/como doy

u as in tune/como tú

uy as in gooey/como muy

ch as in Bach in German (strong sound from the throat)/como Baruj

g as in give/como gato

tz as in lots/como tzedakah

’ = § “EH” sound after a letter, which represents the nikud Sheva.
/Sonido “EH” después de una letra, que representa el nikud Sheva.

- a dash is simply used to aid in pronounciation, for example: da-at.
un guión simplemente se usa para ayudar en la pronunciación, por ejemplo: da-at.

Kj¤l«¤n Meteg - used to mark the accent of the syllable. Most Hebrew words are accented on
the last syllable.

Meteg - usado para marcar el acento de la sílaba. La mayoría de las palabras
hebreas se acentúan en la última sílaba.

l ’k\lÇ̈k Masoret/Elongated Kamatz - indicates Kamatz Katan which is pronounced “OH”.
Masoret/Kamatz Alargado - indica Kamatz Katan que se pronuncia "OH".

Egœ§n §U ¦i Rafe - indicates a Sheva Na (prounounced Sheva), example: Yism’chu. 
Rafe - indica un Sheva Na (pronunciado Sheva), ejemplo: Yism'chu.

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
All rights reserved. Please do not publish or
distribute without permission. All prefaces to
prayers written and adapted by Rabbi David
Aharon L. Curtis. Translated and edited by Rabbi
David Aharon L. Curtis.

Reservados todos los derechos. Por favor, no
publique ni distribuya sin permiso. Todos los
prefacios de oraciones escritos y adaptados por
el Rabino David Aharon L. Curtis. Traducido y
editado por el Rabino David Aharon L. Curtis.
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Kabbalistic Kavanot & The Divine Name/ Kavanot Cabalístico y El Nombre Divino

There are various Kabbalistic kavanot contained
within our Siddur, most of which come from the
Arizal (Rabbi Yitzchak Luria). Often these
kavanot only appear in the Hebrew. If a
tefilah/berachah follows the order of the Hebrew
Alefbet, then those Hebrew letters will also show
up in the transliteration and translations.

The Four-Letter Name dedi, also known as the
Tetragrammaton, is the ineffable Name of the
Blessed Holy One as revealed to Moses Rabenu.
Whenever dedi appears, it must be pronounced
as ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Whenever one says the Divine
Name, they should meditate on two thoughts: 1)
That Hashem is lŸMk ©d oFec£̀  (Lord of All) and
everything is under His reign; and, 2) And the
concept of His infinite existence: d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd dïd̈
(He always was, He always is, and He always
will be). Every instance of the Divine Name in
our Siddur, is followed by: idpecd`i, which is
based on the teachings of the Arizal that one
should weave the Divine Name with the Name
that is pronounced (Adonai). 

In our siddur, the Divine Name normally does
not appear with any nikud (vowel points). In
certain instances, the Divine Name may appear
with nikud which represent Kabbalistic
meditations.

Whenever the Name ip̈Ÿc£̀  (Adonai) appears, it is
followed by lkd oec` which means “Lord of all.”

When saying the Name mi ¦dŸl¡̀  one should
meditate upon the verse that follows which
proclaims that the Blessed Holy One is
Omnipotent. siwz means “powerful”,  zlkid lra
means “can do anything”, mlek zeigkd lrae 
means “and controlling all powers.” 

The Talmud says that the word on` (Amen) is an
acronymn for on`p jln l` (Almighty One,
Faithful King). It has the gematria of 91 which is
the same as the weaving of the Divine Names.
When saying Amen for Blessings, meditate on
idpecd`i (Male aspect), and when saying Amen
for Kaddish, meditate on diepdci` (Female
aspect).

Hay varios kavanot cabalísticos contenidos en
nuestro Sidur, la mayoría de los cuales
provienen del Arizal (Rabí Yitzchak Luria). A
menudo, estos kavanot solo aparecen en
hebreo. Si una tefilá/berajá sigue el orden del
Alefbet hebreo, esas letras hebreas también
aparecerán en la transliteración y las
traducciones.

El Nombre de Cuatro Letras dedi, también
conocido como el Tetragrámaton, es el Nombre
inefable del Santo Bendito revelado a Moisés
Rabenu. Cada vez que aparece ,dedi debe
pronunciarse como ip̈Ÿc£̀  (Adonai). Cada vez que
uno dice el Nombre Divino, debe meditar en dos
pensamientos: 1) Que Hashem es lŸMk ©d oFec£̀
(Señor de Todo) y todo está bajo Su reinado; y,
2) Y el concepto de Su existencia infinita: dïd̈
d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd (Él siempre fue, siempre es y siempre
será). Cada instancia del Nombre Divino en
nuestro Sidur, es seguida por: ,idpecd`i que se
basa en las enseñanzas del Arizal de que uno
debe tejer el Nombre Divino con el Nombre que
se pronuncia (Adonai).

En nuestro siddur, el Nombre Divino
normalmente no aparece con ningún nikud
(puntos vocálicos). En ciertos casos, el Nombre
Divino puede aparecer con nikud que
representan meditaciones cabalísticas.

Siempre que aparece el Nombre ip̈Ÿc£̀  (Adonai),
le sigue lkd oec` que significa “Señor de todo”.

Al decir el Nombre mi ¦dŸl¡̀  uno debe meditar
sobre el verso que sigue que proclama que el
Santo Bendito es Omnipotente. siwz significa
"poderoso", zlkid lra significa "puede hacer
cualquier cosa", mlek zeigkd lrae significa "y
controlar todos los poderes".

El Talmud dice que la palabra on` (Amén) es un
acrónimo de on`p jln l` (Todopoderoso, Rey
Fiel). Tiene la guematria del 91 que es lo mismo
que el tejido de los Nombres Divinos. Cuando
diga Amén por Bendiciones, medite en idpecd`i
(Aspecto masculino), y cuando diga Amén por
Kaddish, medite en diepdci` (Aspecto
femenino).
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ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

On Friday Night, begin here; all other nights go to
page 25.

El viernes por la noche, comience aquí; todas las
demás noches vaya a la página 25.

zay zlaw
KABBALAT SHABBAT

The purpose of Kabbalat Shabbat is to prepare
us to accept the holiness of Shabbat. Before we
begin Kabbalat Shabbat we sing a Kabbalistic
song that speaks of the soul’s yearning for
connection with Hashem. 

El propósito de Kabbalat Shabat es prepararnos
para aceptar la santidad de Shabat. Antes de
comenzar Kabbalat Shabat, cantamos una
canción cabalística que habla del anhelo del
alma para conectarse con Hashem.

ytp cici
YEDID NEFESH

i
ci ¦c §i.Kp̈Fv §x l ¤̀  KC̈ §a©r KŸW §n ,on̈£g ©xd̈ a ῭  W¤t«¤p 

Y’did nefesh Av harachaman, m’shoch avdach el r’tzonach.
Beloved of the soul, merciful Father, draw Your servant to Your will.

Amado del alma, Padre misericordioso, atrae a Tu siervo a Tu voluntad.

.Kẍc̈£d lEn l ¤̀  d ¤e£g ©Y §W ¦i ,lÏ ©̀  Fn §M KC̈ §a©r uExï
Yarutz avdach k’mo ayal, yishtachaveh el mul hadarach.

Your servant will run like a deer, to bow before Your glory.
Tu siervo correrá como un ciervo, para inclinarse ante Tu gloria.

.m©r«ḧ lÇ̈k §e sEv z¤t «ŸP ¦n ,Kz̈Eci ¦c §i Fl a ©x¡r¤i
Ye-erav lo y’didutach, minofet tzuf v’chol ta-am.

For Your friendship is sweeter, than the dripping honeycomb or any flavor.
Porque Tu amistad es más dulce, que el panal que gotea o cualquier sabor.

d
.Kz̈ä£d ©̀  z©lFg i ¦W §t©p ,ml̈Frd̈ ei ¦f d ¤̀ p̈ xEcd̈

Hadur na-eh ziv ha-olam, nafshi cholat ahavatach.
Splendid, Beautiful, Radiance of the universe, my soul is sick for Your love.

Espléndido, Bello, Resplandor del universo, mi alma está enferma de Tu amor.
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.Këi ¦f m©r «Ÿp Dl̈ zF` §x ©d §A ,Dl̈ `p̈ `ẗ §x `p̈ l ¥̀  `P̈ ῭
Ana El na r’fa na lah, b’harot lah no-am zivach.

I pray that You heal her, Almighty One, by showing her the delightfulness of Your radiance.
Te pido que la sanes, Todopoderoso, mostrándole la delicia de Tu resplandor.

.ml̈Fr z ©g §t ¦y Kl̈ dz̈œ§id̈ §e ,` ¥R ©x §z ¦z §e w¥G ©g §z ¦Y f ῭
Az tit-chazek v’ti-trape, v’hay’tah lach shifchat olam.

Then she will grow strong and be healed, and she will be Your handmaiden for ever.
Entonces ella se fortalecerá y sanará, y será tu sierva para siempre.

e
.Kä£dF` o ¥A l©r dq̈E «g §e ,Li«¤n£g ©x En¡d¤i wi ¦zë

Vatik yehemu rachamecha, v’chusah al ben ohavach.
Mighty One manifest Your mercies, and have compassion on Your beloved child.

Poderoso, manifiesta Tus misericordias, y ten compasión de Tu amado hijo.

.KG̈ ªr z ¤x«¤̀ §t ¦z §A zF` §x ¦l ,s ©q §k ¦p sŸq §k ¦p dÖ ©M d¤f i ¦M
Ki zeh kamah nichsof nichsaf, lirot b’tiferet uzach.

For how long have I been consumed with longing, to behold the glory of Your might.
¿Por cuánto tiempo he sido consumido en anhelo, para contemplar la gloria de Tu poder?

.mN̈ ©r §z ¦Y l ©̀ §e `P̈ dẄEg ,i ¦A ¦l cn̈ §g ©n i ¦l ¥̀  `P̈ ῭
Ana Eli machmad libi, chushah na v’al tit-alam.

Please my Almighty One, the desire of my heart, hurry please and do not hide.
Por favor, mi Todopoderoso, el deseo de mi corazón, apúrate por favor y no te escondas.

d
.Kn̈Fl §W z ©M ªq z ¤̀  ,i ©lr̈ ai ¦a£g UŸx §tE `p̈ d¥lB̈ ¦d

Higaleh na ufros chaviv alai, et sukat sh’lomach.
Please, my Beloved, reveal and spread over me, the shelter of Your peace.

Por favor, Amado mío, revela y extiende sobre mí, el refugio de Tu paz.

.Kä dg̈œ§n §U¦p §e dl̈i«¦bp̈ ,Kc̈Faœ§M ¦n u ¤x«¤̀  xi ¦̀ Ÿ
Ta-ir eretz mik’vodach, nagilah v’nism’chah vach.

Light up the world with Your glory, that we may exult and rejoice in You.
Ilumina el mundo con Tu gloria, para que podamos regocijarnos y regocijarnos en Ti.

.ml̈Fr i ¥ni ¦M i ¦p«¥p Ç̈g §e ,c¥rFn `ä i ¦M aEd ῭  x ¥d ©n
Maher ahuv ki va mo-ed, v’choneni kimei olam.

Hurry, Loved One, for the appointed time has come, and show me favor like days long ago.
Date prisa, Amado, porque el tiempo señalado ha llegado, y muéstrame favor como hace mucho tiempo.
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Stand until after the Tehilim 93./De pie hasta después del Tehilim 93.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)a"ek( i" ¥d §e e"`ë §A )"l"ne `"f( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(lÇ̈M m ¥W §A ,
l ©w£g ©C ,`z̈œ§M §l ©n zÄ ©W z` ©x §w ¦l ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l `¥v¥p §e E Ÿ̀A .l ¥̀ ẍ §U ¦i

.oi ¦Wi ¦C ©w oi ¦gER ©Y
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada shem Yud
v’Hei b’Vav v’Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Bo-u v’netze likrat kalah, likrat Shabbat
malk’ta, dachakal tapuchin kadishin.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav and
Hei, in perfect unity, in the name of all of Israel. Come
and let us go out to greet the bride, to greet the Shabbat
Queen, to the field of the holy apples.

En aras de la unificación del Santo, benditos sean Él y Su
Sh'chinah, en asombro y amor, y en amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav y Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todos de Israel. Venid
y salgamos a saludar a la novia, a saludar a la Reina del
Shabat, al campo de las manzanas sagradas.

The internal aspect of the worlds of Asiyah,
Yetzirah, and Beriyah are elevated to the world
of Atzilut. This yichud helps us to connect to
those aspects and to elevate ourselves as well.

El aspecto interno de los mundos de Asiyah,
Yetzirah y Beriyah se elevan al mundo de
Atzilut. Este yijud nos ayuda a conectarnos con
esos aspectos y también a elevarnos.

id e`e id cei id eie id cei
dd ee dd cei `d e`e `d cei
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hk mildz
TEHILIM 29

Psalm 29 invokes "Kol” seven times, which
represents the channeling of divine energy
through the seven lower Sefirot. This mystical
progression draws spiritual power down into the
physical realm, ultimately crowning the final
Sefirah of Malchut to transform the turbulent
forces of the workweek into the majestic peace
of the Sabbath Queen.

El Salmo 29 invoca a "Kol" siete veces, lo que
representa la canalización de la energía divina a
través de las siete Sefirot inferiores. Esta
progresión mística atrae el poder espiritual
hacia el plano físico, coronando finalmente a la
última Sefirá, Maljut, para transformar las
fuerzas turbulentas de la semana laboral en la
majestuosa paz de la Reina del Sábado.

xFen §f ¦n.c ¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm of David.

Un salmo de David.

 dedi©l Ead̈idpecd`i  dedi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §Aidpecd`i .fŸrë cFaM̈
Havu Ladonai b’nei elim, havu Ladonai kavod va-oz.

Ascribe to Adonai children of the powerful, ascribe unto Adonai glory and might.
Atribuid a Adonai hijos de los poderosos, atribuid a Adonai gloria y poder.

 dedi©l Ead̈idpecd`i ,Fn §W cFa §M
 dedi©l Ee£g ©Y §W ¦d idpecd`i.W ¤c «Ÿw z ©x §c ©d §A

Havu Ladonai k’vod sh’mo, hishtachavu Ladonai b’hadrat kodesh.
Ascribe to Adonai the honor due His Name, bow down before Adonai in the splendor of holiness.

Atribuid a Adonai el honor debido a Su Nombre, postraos ante Adonai en el esplendor de la santidad.

 :` mei ¤d ¤e ¤d¤i lFwidpecd`i ,m ¦i «Ö ©d l©r
 dedi ,mi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©d l ¥̀idpecd`i.mi ¦A ©x m ¦i«©n l©r 

Kol Adonai al hamayim, El hakavod hirim, Adonai al mayim rabim.
The voice of Adonai is upon the waters, the Almighty One of glory thunders, Adonai is upon abundant waters.

La voz de Adonai está sobre las aguas, el Todopoderoso de la gloria truena,
 Adonai está sobre las aguas abundantes.

 :a mei §d §e §d §i lFwidpecd`i , ©g «ŸM ©A  :b mei ŸdŸeŸdŸi lFwidpecd`i.xc̈d̈ ¤A 
Kol Adonai bako-ach, kol Adonai behadar.

The voice of Adonai in power, the voice of Adonai in splendor.
La voz de Adonai en poder, la voz de Adonai en esplendor.
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 :c mei ¦d ¦e ¦d ¦i lFwidpecd`i,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW 
 dedi x ¥A ©W §i ©e idpecd`i.oFpä œ§N ©d i¥f §x ©̀  z ¤̀

Kol Adonai shover arazim, vayshaber Adonai et arzei ha-l’vanon.
The voice of Adonai breaks cedars, Adonai shatters the cedars of Lebanon.

La voz de Adonai quebranta los cedros, Adonai despedaza los cedros del Líbano.

.mi ¦n ¥̀ §x o ¤a Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b«¥r Fn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e
Vayarkidem k’mo egel, l’vanon v’siryon k’mo ven r’emim.

He makes them dance around like a calf, Lebanon and Sirion like a wild young ox.
Él los hace bailar como un becerro, Líbano y Sirion como un buey salvaje.

 :d mei ªd ªe ªdªi lFwidpecd`i.W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg 
Kol Adonai chotzev lahavot esh.

The voice of Adonai sparks flames of fire.
La voz de Adonai enciende llamas de fuego.

 :e mei EdEeEdEi lFwidpecd`i ,xÄ §c ¦n li ¦gï
 dedi li ¦gïidpecd`i .W ¥cẅ x ©A §c ¦n

Kol Adonai yachil midbar, yachil Adonai midbar kadesh.
The voice of Adonai rouses the wilderness, Adonai rouses the wilderness of Kadesh.

La voz de Adonai despierta el desierto, Adonai despierta el desierto de Kadesh.

 :zay dedi lFwidpecd`i ,zFlÏ ©̀  l¥lFg §i
.cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE ,zFxr̈ §i sU¡g¤I ©e

Kol Adonai y’cholel ayalot,
vayechesof y’arot, uvheichalo kulo omer kavod.

The voice of Adonai frightens the deer, and strips the forest bare, and while in His Temple all will say, “Glory!”
La voz de Adonai asusta a los ciervos y desnuda el bosque, y mientras están en Su Templo todos dirán: "¡Gloria!"

 dediidpecd`i  dedi a ¤W«¥I ©e ,aẄï lEA ©O©lidpecd`i .ml̈Fr §l K¤l«¤n
Adonai lamabul yashav vayeshev Adonai melech l’olam.

Adonai was enthroned at the flood Adonai is enthroned, King forever.
Adonai fue entronizado en el diluvio Adonai está entronizado, Rey para siempre.

 dediidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`i.mFlẌ ©a FO©r z ¤̀  K ¥xä §i 
Adonai oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo vashalom.

Adonai will give strength to His people, Adonai will bless His people with peace.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, Adonai bendecirá a Su pueblo con paz.
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gka `p`
ANA BECHOACH

This prayer invokes divine protection and
spiritual liberation, functioning as a meditative
ladder that elevates our soul and daily prayers
through the heavenly realms. Its precise
structure of seven lines containing forty-two
words encodes the esoteric 42-letter Name of
the Creator, corresponding directly to the seven
lower Sefirot to act as a powerful energetic key
that untangles physical chaos and draws down
transcendent order and healing. An angel is
assigned to each letter, which acts as an
energetic conduit for spiritual elevation,
protection, and transformation.

Esta oración invoca la protección divina y la
liberación espiritual, funcionando como una
escalera meditativa que eleva nuestra alma y
nuestras oraciones diarias a través de los reinos
celestiales. Su estructura precisa de siete líneas
que contienen cuarenta y dos palabras codifica
el Nombre esotérico del Creador de 42 letras,
que se corresponde directamente con las siete
Sefirot inferiores para actuar como una
poderosa llave energética que desenreda el caos
físico y atrae el orden y la sanación
trascendentes. A cada letra se le asigna un
ángel, que actúa como un conducto energético
para la elevación, la protección y la
transformación espiritual.

cqg CHESED l`iwcv       l`inez      l`itei    l`ixab      l`ea   l`iptxe`

uzi ba`
:ycg

hay ,zah

«῭ `P̈p§Aa , ©g «Ÿk§b z©l ªc§i ,Lj«¤p ¦n©Yz xi ¦Yz§v.dẍEex
Ana b’choach, g’dulat y’minecha, tatir tz’rurah.

We beseech You, with the greatness of Your right hand, untie those who are bound up.
Te suplicamos, con la grandeza de tu diestra, desatar a los que están atados.

dxeab GEVURAH l`ixbp       l`iteh        l`iyny     l`ifefer  l`igax  l`ivaw

ohy rxw
:ycg

xc` ,elqk

©w l ¥Aa¦x ,z©Pp©r Lj«¤n©Uy ,Eep«¥aœ§b©h Eep «¥x£dp.`ẍFe
Kabel rinat, amecha sag’venu, taharenu nora.

Accept the song of Your people, elevate us, purify us, O Awesome One.
Acepta el canto de Tu pueblo, elévanos, purifícanos, Oh Impresionante.

zx`tz TIFERET l`ixry     l`iyak        l`ixedi          l`ipc    l`ixeab l`ilgp

yki cbp
:ycg

oeyg ,oqip

p̈ `¦b ,xFeAac i ¥Wyœ§xFe¦i ,Lj «¤cEeg§Mk z ©aä’Wy .m ¥x §n
Na gibor, dor’shei yichudecha, k’vavat shomrem.

Preserve those who seek Your Oneness, guard them like the pupil of an eye.
Conserva a aquellos que buscan Tu Unicidad, protégelos como a la pupila de un ojo.

gvp NETZACH l`ixecb     l`inexz         l`ipetv       l`ingx       l`ihth      l`ikxa  

bzv xha
:ycg
a`

«Äa m ¥kœ§x©h ,m ¥x£d©x i ¥n£g¦v ,Lj«¤zẅ §cŸz ci ¦n’Bb.m¥l §n
Bar’chem taharem rachamei tzidkatecha, tamid gomlem.

Bless them, purify them, may the compassion of Your righteousness always reward them.
Bendícelos, purifícalos, que la compasión de Tu justicia los recompense siempre.
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ced HOD l`inr    l`ixep     l`ixdh     l`iwxa          l`inew      l`fg  

rph awg
:ycg

ixyz ,xii`

g̈ oi ¦qẅ ,WyFec§Aa aFexh ,Ljœ§aEe©p l ¥d£r.Lj«¤zc̈
Chasin kadosh, b’rov tuv’cha, nahel adatecha.

Powerful Holy One, with Your abundant goodness guide Your congregation.
Poderoso Santo, con Tu abundante benevolencia guía a Tu congregación.

ceqi YESOD l`iyecw       l`ixkf       l`ept    l`iadl       l`icb    l`xyi

wft lbi
:ycg

lel` ,oeiq

ï ci ¦g¥Bb ,d ¤̀§l Ljœ§On©r§Rt ,d¥pf i ¥xœ§kFe§w.Lj«¤zẄyEec
Yachid ge-eh, l’am’cha p’neh, zoch’rei k’dushatecha.

One and only Exalted One, turn to Your people, which proclaims Your holiness.
Uno y único Exaltado, vuélvete a Tu pueblo, que proclama Tu santidad.

zekln MALCHUT l`ixaz        l`itli          l`ixev          l`iee       l`iaxw        l`ibly    

ziv ewy
:ycg
fenz

©Wy Eep«¥zr̈ §e©w ,l ¥AaEe r ©n §Wy©v ,Eep«¥z ©w£ri ©r «¥cFe©Yz.zFenEel£r
Shavatenu kabel, ushma tza-akatenu, yode-a ta-alumot.

Accept our outcry and hear our shout, O Knower of mysteries.
 Acepta nuestro clamor y escucha nuestro grito, oh Conocedor de misterios.

Say in an undertone./Di en voz baja.

e"lnkya .c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.
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Take a moment to meditate on the following Name for the angel for Friday Night.
Tómese un momento para meditar en el siguiente Nombre del ángel para la noche del viernes.

zay lil j`ln
SHABBAT NIGHT/NOCHE DE SHABAT

¥i ¥d ¥e ¥̀ ¥e ¥i ¥d ¥c ¥e¥i
zenelrz rcei epzwrv rnye law epzrey

¥d ¥e ¥d¥i ¡d¡e¡d¡i d̈ ¦e¡d©i zï ¦v ¤e §w ©y
§l §̀ §i §p §d §̀  §l §̀ §i §k §x §a §l §̀ §i §r §n §y

`ey z"x
¤l ¤̀ ¤e ¤n¤l ¤l ¤̀ ¤p¤r ¤e ¤l ¤̀ ¤i ¤x¤f¤b ¤d¤i ¤x ¤e ¤h ¤n ¤q

lebq z"x
¥l ¥̀ ¥i ¥t ¥e¥i ¥l ¥̀ ¥i¥f ¥x ¥l ¥̀ ¥i ¥x ¥e ¥v

ixiv z"x
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icec dkl
LECHAH DODI

Composed by the 16th-century mystic Rabbi
Shlomo Halevi Alkabetz, Lecha Dodi is a joyous
song sung on Friday night to welcome the
incoming Sabbath as a radiant Bride and Queen.
The poem enacts the sacred marriage of the
male and female aspects of the Divine, elevating
the Shechinah (Malchut) from the dust of earthly
exile to unite with her supernal "Beloved" (Zeir
Anpin) in a state of perfect cosmic harmony. As
we say “Boi Chalah” we receive our extra portion
of the Nefesh level of soul and have entered into
the realm of Shabbat.

Compuesta por el místico del siglo XVI, el
rabino Shlomo Halevi Alkabetz, Lecha Dodi es
una alegre canción que se canta la noche del
viernes para dar la bienvenida al Shabat como
una Novia y Reina radiante. El poema
representa la sagrada unión de los aspectos
masculino y femenino de lo Divino, elevando la
Shejiná (Maljut) del polvo del exilio terrenal
para unirse con su Amado (Zeir Anpin) celestial
en un estado de perfecta armonía cósmica. Al
decir “Boi Chalah”, recibimos nuestra porción
adicional del nivel de Nefesh del alma y
entramos en el reino del Shabat.

xzk
KETER

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

dnkg
CHOCHMAH

,cg̈ªiœ§O ©d l ¥̀  Ep«r̈i ¦n §W ¦d ,cg̈ ¤̀  xEA ¦c §A xFkf̈ §e xFnẄ
 dediidpecd`i.dN̈ ¦d §z ¦l §e z ¤x«¤̀ §t ¦z §lE m ¥W §l ,cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  

Shamor v’zachor b’dibur echad, hishmi-anu El ham’yuchad, 
Adonai echad ushmo echad, l’shem ultiferet v’lit-hilah.

Observe and remember in a single utterance, the One and Only Almighty One made us hear, 
Adonai is One and His Name is One, for renown, and for splendor, and for praise.

Observa y recuerda en una sola palabra, el Único Todopoderoso nos hizo oír,
Adonai es Uno y Su Nombre es Uno, para renombre, esplendor y alabanza.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.
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dpia
BINAH

,dk̈ẍœ§A ©d xFw §n `i ¦d i ¦M ,dk̈ §l¥p §e Ek §l zÄ ©W z` ©x §w ¦l
.dN̈ ¦g §Y däẄ£g ©n §A d ¤U£r ©n sFq ,dk̈Eq §p m ¤c «¤T ¦n W Ÿ̀x ¥n

Likrat Shabbat l’chu v’nelchah, ki hi m’kor hab’rachah,
merosh mikedem n’suchah, sof ma-aseh b’machashavah t’chilah.

Come and let us greet Shabbat, for it is the source of blessing,
it still flows as from the beginning, last in deed but first in thought.

Venid y saludemos al Shabat, porque es fuente de bendición,
todavía fluye como desde el principio, último en acción pero primero en pensamiento.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

cqg
CHESED

,dk̈ ¥t£d ©d KFY ¦n i ¦̀ §v i ¦nE «w ,dk̈El §n xi ¦r K¤l«¤n W ©C §w ¦n
.dl̈ §n ¤g K ¦i«©lr̈ lFn£g©i `Ed §e ,`k̈Ä ©d w ¤n«¥r §A z¤a«¤W Kl̈ a ©x

Mikdash melech ir m’luchah, kumi tz’i mitoch hahafechah,
rav lach shevet b’emek habacha, v’hu yachamol alayich chemlah.

O Sanctuary of the King, royal city, rise up and leave your ravaged state,
you have dwelt long enough in the valley of tears, and He will shower compassion upon you.

Oh Santuario del Rey, ciudad real, levántate y deja tu estado devastado,
has vivido bastante tiempo en el valle de las lágrimas, y Él derramará compasión sobre ti.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

dxeab
GEVURAH

,i ¦O©r K ¥Y §x ©̀ §t ¦z i ¥c §b ¦A i ¦W §a ¦l ,i ¦nE «w xẗr̈ ¥n i ¦x£r©p §z ¦d
.Dl̈ ῭ §b i ¦W §t©p l ¤̀  dä §xÇ̈w ,i ¦n §g©N ©d zi ¥A i ©W ¦i o ¤A c©i l©r

Hitna-ari me-afar kumi, livshi bigdei tifartech ami,
al yad ben Yishai Beit ha-Lachmi, korvah el nafshi g’alah.

Shake off the dust, arise! Put on your clothes of splendor, My people, 
through the hand of son of Jesse, the Bethlehemite, draw near to my soul; redeem it.

¡Sacúdete el polvo, levántate! Vístanse sus ropas de esplendor, pueblo Mío,
por la mano del hijo de Jesé, el betlemita, acércate a mi alma; canjearlo.
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i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

zx`tz
TIFERET

,i ¦xF «̀  i ¦nE «w K ¥xF` `ä i ¦M ,i ¦xœ§xFr §z ¦d i ¦xœ§xFr §z ¦d
 dedi cFa §M ,i ¦x«¥A ©C xi ¦W i ¦xE «r i ¦xE «ridpecd`i .dl̈ §b ¦p K ¦i«©lr̈

Hit-or’ri hit-or’ri, ki va orech kumi ori,
uri uri shir daberi, k’vod Adonai alayich niglah.

Wake up, wake up, for your light has come, rise up and shine,
awaken, awaken, utter a song, Adonai’s glory is revealed upon you.

Despierta, despierta, que ha llegado tu luz, levántate y brilla,
despierta, despierta, pronuncia una canción, la gloria de Adonai se revela sobre ti.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

gvp
NETZACH

,i ¦n¡d ¤Y d ©nE i ¦g£gFY §W ¦Y d ©n ,i ¦n œ§lM̈ ¦z Ÿ̀l §e i ¦WF «a ¥z Ÿ̀l
.DN̈ ¦Y l©r xi ¦r dz̈œ§p §a ¦p §e ,i ¦O©r i¥I ¦p£r Eq¡g¤i KÄ

Lo tevoshi v’lo tikal’mi, mah tishtochachi umah tehemi,
bach yechesu aniyei ami, v’nivn’tah ir al tilah.

Do not be ashamed or feel humiliated, why are you downcast and why are you disconsolate,
the afflicted of My people seek refuge in you, the city will be rebuilt upon its hilltop.

No te avergüences ni te sientas humillado, por qué estás abatido y por qué estás desconsolado,
los afligidos de mi pueblo buscan refugio en ti, la ciudad será reedificada sobre su cumbre.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.
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ced
HOD

,K ¦i«r̈ œ§N ©a §n lÇ̈M Ew£gẍ §e ,K ¦i«q̈ Ÿ̀W dQ̈ ¦W §n ¦l Eid̈ §e
.dN̈ ©M l©r oz̈g̈ UFU §n ¦M ,K ¦i«d̈Ÿl¡̀  K ¦i«©lr̈ Ui ¦Uï

V’hayu limshisah shosayich, v’rachaku kol m’val’ayich,
yasis alayich Elohayich, kimsos chatan al kalah.

Those who would trample you shall be trampled, all your foes will scatter far away,
your Elohim will rejoice over you, as a bridegroom rejoices over his bride.

Los que quisieran pisotearte serán pisoteados, todos tus enemigos se dispersarán lejos,
tu Elohim se regocijará contigo, como el gozo del novio con la novia.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.

ceqi
YESOD

 dedi z ¤̀ §e ,i ¦vF «x §t ¦Y l Ÿ̀n §UE oi ¦nïidpecd`i,i ¦vi «¦x£r ©Y 
.dl̈i«¦bp̈ §e dg̈œ§n §U¦p §e ,i ¦v §x ©R o ¤A Wi ¦̀  c©i l©r

Yamin usmol tifrotzi, v’et Adonai ta-aritzi,
al yad ish ben partzi, v’nism’cha v’nagilah.

You shall mightily spread out to the right and the left, and you shall extol the might of Adonai,
through the hand of the man descended from Peretz, and we will be glad and we will be mirthful.

Te extenderás poderosamente a la derecha y a la izquierda, y exaltarás el poder de Adonai,
por la mano del hombre descendiente de Peretz, y nos alegraremos y nos regocijaremos.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.
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Turn and face to the west or the main entrance./Gire y mire hacia el oeste o la entrada principal.

zekln
MALCHUT

i ¦̀ Fe «Aa ,Dl̈ §r ©A z ¤x«¤h£r mFlẄ §a 
,dN̈ ªb §q m©r i¥pEn¡̀  KFY ,dl̈Ç¢dv̈ §aE dP̈ ¦x §A dg̈ §n ¦U §A m©B

Bo-i v’shalom ateret balah,
gam b’simchah b’rinah uvtzaholah, toch emunei am s’gulah,

Enter in peace O crown of her husband, also in gladness,
in joyous song and in jubilation, among the faithful of the people most treasured,

Entra en paz, oh corona de su marido, también en alegría,
en cantos de júbilo y en júbilo, entre los fieles del pueblo más querido,

Bow to the right and to the left while saying/Inclínate a la derecha y a la izquierda mientras dices:

.dN̈ ©k i ¦̀ F «A ,dN̈ ©k i ¦̀ F «A
bo-i chalah, bo-i chalah.
enter O bride, enter O bride.

entra oh novia, entra oh novia.

Bow to the middle, while having in mind to accept the extra Nefesh of Shabbat, and say:
Inclínese hacia el medio, mientras tiene en mente aceptar el Nefesh adicional de Shabat, y diga:

.`z̈œ§M §l ©n zÄ ©W dN̈ ©k i ¦̀ F «A ,dN̈ ªb §q m©r i¥pEn¡̀  KFY
Toch emunei am s’gulah, bo-i chalah Shabbat Malk’ta.

Among the faithful of the people most treasured, enter O bride, Shabbat Queen.
Entre los fieles del pueblo más preciado, entra oh novia, Reina del Shabat.

i ¦cFec dk̈ §l.dl̈œ§A ©w §p zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l 
L’chah dodi likrat kalah, p’nei Shabbat n’kab’lah.

Go my beloved to greet the bride, let us welcome the presence of Shabbat.
Ve amado mío a saludar a la novia, démosle la bienvenida a la presencia del Shabat.
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av mildz
TEHILIM 92

This psalm connects us to the energy of Shabbat
and proclaims Hashem’s might and sovereignty
which has continued from the beginning of
creation. The first three lines connect us to the
very first Shabbat and the remaining lines
connect us to the future Shabbat when all will
live in peace and harmony. The following psalm
(93) continues this theme and reminds us that
the grandeur and majesty of Hashem is eternal.

Este salmo nos conecta con la energía de
Shabat y proclama el poder y la soberanía de
Hashem que ha continuado desde el comienzo
de la creación. Las primeras tres líneas nos
conectan con el primer Shabat y las líneas
restantes nos conectan con el futuro Shabat
cuando todos vivirán en paz y armonía. El
siguiente salmo (93) continúa con este tema y
nos recuerda que la grandeza y majestad de
Hashem es eterna.

xFen §f ¦n.zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W 
Mizmor shir l’yom ha-Shabbat.

A psalm to sing for the day of Shabbat.
Un salmo para cantar para el día de Shabat.

 dedi©l zFcŸd §l aFhidpecd`i.oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE ,
Tov l’hodot Ladonai, ulzamer l’shimcha elyon.

It is good to give thanks to Adonai, and to sing praise to Your Name O Exalted One.
Es bueno dar gracias a Adonai y cantar alabanzas a Tu Nombre, Oh Exaltado.

.zFli¥N ©A Lœ§zp̈En¡̀ ¤e ,L «¤C §q ©g x ¤w «ŸA ©A ci ¦B ©d §l
L’hagid baboker chasdecha, ve-emunat’cha baleilot.

To declare Your kindness in the morning, and Your faithfulness in the nights.
Para anunciar Tu benevolencia por la mañana, y Tu fidelidad por las noches.

.xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r ,l ¤a«p̈ i¥l£r ©e xFUr̈ i¥l£r
Alei asor va-alei navel, alei higayon b’chinor.

With stringed instruments and with lyre, with singing accompanied by a harp.
Con instrumentos de cuerda y con lira, con canto acompañado de arpa.

 dedi i ¦p «©Y §g ©O ¦U i ¦Midpecd`i .o¥P ©x£̀  Li «¤cï i ¥U£r ©n §A ,L«¤lÇ¢rẗ §A
Ki simachtani Adonai b’fa-olecha, b’ma-asei yadecha aranen.

For You make me rejoice in Your deeds Adonai, I exult in the work of Your hands.
Porque Tú me alegras en Tus obras Adonai, me regocijo en la obra de Tus manos.

 dedi Li«¤U£r ©n Elœ§cB̈ d ©nidpecd`i.Li«¤zŸaœ§W §g ©n Ewœ§nr̈ cŸ̀ §n ,
Mah gad’lu ma-asecha Adonai, m’od am’ku mach-sh’votecha.

How great are Your works Adonai, Your thoughts are exceedingly profound.
Cuán grandes son Tus obras Adonai, Tus pensamientos son sumamente profundos.

.z Ÿ̀f z ¤̀  oi ¦aï Ÿ̀l li ¦q §kE ,rc̈¥i Ÿ̀l x©r«©A Wi ¦̀
Ish ba-ar lo yeda, uchsil lo yavin et zot.

The ignorant do not know this, and a fool cannot understand this.
El ignorante no sabe esto, y un tonto no puede entender esto.
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,a ¤U«¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©g «Ÿx §t ¦A
.c©r i ¥c£r mc̈œ§nẌ ¦d §l ,o ¤e«῭  i¥l£r «ŸR lÇ̈M Evi«¦vÏ ©e 

Bifro-ach r’sha-im k’mo esev,
vayatzitzu kol po-alei aven, l’hisham’dam adei ad.

When the wicked spring up like grass, they may seem to flourish, but their end will be destruction.
Cuando los malvados brotan como la hierba, puede parecer que florecen, pero su final será destrucción.

 dedi ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §eidpecd`i.
V’atah marom l’olam Adonai.

For You are supreme forever Adonai.
Porque eres supremo por siempre Adonai.

 dedi ,Li«¤aœ§iŸ̀  d¥P ¦d i ¦Midpecd`i,
.o ¤e«῭  i¥l£r «ŸR lÇ̈M Ecœ§xR̈ §z ¦i ,Ec«¥a Ÿ̀i Li«¤aœ§iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M

Ki hineh oy’vecha Adonai,
ki hineh oy’vecha yovedu, yitpar’du kol po-alei aven.

For behold Your enemies Adonai, for behold Your enemies shall perish, and all who do evil shall be scattered.

Porque he aquí Tus enemigos Adonai,
porque he aquí Tus enemigos perecerán, y todos los que hacen el mal serán esparcidos.

.op̈£r ©x o ¤n«¤W §A i ¦zŸN ©A ,i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤x«Ÿ ©e
Vatarem kireim karni, baloti b’shemen ra-anan.

But You have exalted me like the horn of an ox, I am anointed with rich oil.
Pero tú me has exaltado como el cuerno de un buey, estoy ungido con rico aceite.

.ip̈ §f Ç̀̈  dp̈ §r«©n §W ¦Y mi ¦r ¥x §n i ©lr̈ mi ¦nT̈ ©A ,iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e
Vatabet eini b’shurai, bakamim alai m’re-im tishmanah oznai.

My eyes have seen the downfall of my foes, and those who rose up to harm me, my ears have heard their end.

Mis ojos han visto la caída de mis enemigos, y aquellos que se levantaron para hacerme daño, 
mis oídos han oído su final.

.d¤B §U ¦i oFpä œ§N ©A f ¤x«¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Tzadik katamar yifrach, k’erez ba-L’vanon yisgeh.

The righteous shall flourish like the date-palm, grow tall like a cedar in Lebanon.
El justo florecerá como la palmera datilera, crecerá como un cedro en el Líbano.

 dedi zi ¥a §A mi ¦lEz §Widpecd`i.Egi «¦x §t©i Epi«¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A ,
Sh’tulim b’veit Adonai, b’chatzrot Eloheinu yafrichu.

Planted in the house of Adonai, they shall flourish in the courts of our Elohim.
Plantados en la casa de Adonai, florecerán en los atrios de nuestro Elohim.

.Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e mi ¦p ¥W §C ,däi ¥U §A oEaEp §i cFr
Od y’nuvun b’seivah, d’shenim v’ra-ananim yih-yu.

They shall bear fruit in old age, they shall ever be fresh and fragrant.
Darán fruto en la vejez, serán siempre frescos y fragantes.
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 dedi xẄï i ¦M ci ¦B ©d §lidpecd`i.FA dz̈«l̈ §e ©r Ÿ̀l §e i ¦xEv ,
L’hagid ki yashar Adonai, tzuri v’lo avlatah bo.

They shall proclaim that Adonai is just, my Rock in Whom there is no wrong.
Proclamarán que Adonai es justo, mi Roca en Quien no hay maldad.

bv mildz
TEHILIM 93

dedi idpecd`i ,W¥al̈ zE`¥B Kl̈n̈
 dedi W¥al̈idpecd`i .hFO ¦Y l ©A l ¥a ¥Y oFM ¦Y s ©̀  ,xG̈ ©̀ §z ¦d fŸr

Adonai malach ge-ut lavesh,
lavesh Adonai oz hitazar, af tikon tevel bal timot.

Adonai has reigned donned with grandeur,
donned and girded with strength is Adonai, also has shown that the world is firm that it should not topple.

Adonai ha reinado vestido de grandeza,
vestido y ceñido de fuerza está Adonai, también ha demostrado que el mundo es firme para que no se derrumbe.

.dŸ«῭  ml̈Fr ¥n ,f ῭ ¥n L£̀ §q ¦M oFkp̈ 
Nachon kisacha me-az, me-olam atah.

Established is Your throne from of old, eternal are You.
Establecido es Tu trono desde antiguo, eterno eres Tú.

 dedi zFxd̈ §p E` œ§Up̈idpecd`i,
.mï §kÇ̈C zFxd̈ §p E` §U ¦i ,ml̈Fw zFxd̈ §p E` œ§Up̈

Nas’u n’harot Adonai, nas’u n’harot kolam, yisu n’harot dochyam.
The rivers have lifted up, Adonai, the rivers have lifted up their voice, the rivers lift up their waves.

Los ríos se han levantado, Adonai, los ríos han levantado su voz, los ríos levantan sus olas.

 dedi mFxÖ ©A xi ¦C ©̀  ,mï i ¥xœ§A §W ¦n mi ¦xi ¦C ©̀  ,mi ¦A ©x m ¦i«©n zFlŸT ¦nidpecd`i.
Mikolot mayim rabim, adirim mishb’rei yam, adir bamarom Adonai.

Above the roars of many waters, mightier than the waves of the sea, mighty on high are You Adonai.

Por encima del estruendo de muchas aguas, más poderoso que las olas del mar, 
poderoso en lo alto eres Tú, Adonai.

,W ¤c «ŸT dë£̀ «p̈ Lœ§zi ¥a §l cŸ̀ §n Ep §n ¤̀ ¤p Li«¤zŸc¥r
d¼i deidpecd`i ¼§lK ¤x «Ÿ̀¼̈i  mi ¦nili.

Edotecha ne-emnu m’od l’veit’cha na-avah kodesh,
Adonai l’orech yamim.

Your testimonies are exceedingly trustworthy regarding Your House the Sacred Dwelling,
O Adonai for length of days.

Sobremanera fidedignos son tus testimonios acerca de Tu Casa la Sagrada Morada,
Oh Adonai por largura de días.
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`:i oixcdpq dpyn
MISHNAH SANHEDRIN 10:1

lÇ̈MkmN̈ ªM K ¥O©r §e :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,`Ä ©d ml̈Frl̈ w¤l«¥g m ¤dl̈ W¥i l ¥̀ ẍ §U ¦i 
.x ¥̀ R̈ §z ¦dl i ©cï d ¥U£r ©n i ©rḦ ©n x¤v«¥p ,u ¤x«῭  EWœ§xi ¦i ml̈Fr §l ,mi ¦wi ¦C ©v

Kol Yisra-el yesh lahem chelek la-olam haba, shene-emar: V’amech kulam tzadikim, l’olam yir’shu
aretz, netzer mata-ai ma-aseh yadai l’hitpa-er.
All of Israel has a share in the World to Come, as it is
said: And Your people are all righteous, they shall inherit
the land forever, they are the branch of My planting, My
handiwork, in which to take pride.

Todo Israel tiene una participación en el Mundo
Venidero, como está dicho: Y Tu pueblo es todo justo,
ellos heredarán la tierra para siempre, ellos son la rama
de Mi plantación, Mi obra de manos, de las cuales
enorgullecerse.

edil` iac `pz
TANA D’VEI ELIYAHU

These verses from the Talmud connect us to the
energy of peace. Anyone who learns and studies
Torah brings peace to the entire world.

Estos versos del Talmud nos conectan con la
energía de la paz. Cualquiera que aprende y
estudia Torá trae paz al mundo entero.

x ©n ῭mFlẄ mi ¦A §x ©n mi ¦nk̈£g i ¥ci ¦n §l ©Y :`p̈i ¦p£g i ¦A ©x x ©n ῭  xf̈r̈ §l ¤̀  i ¦A ©x 
 dedi i ¥cEO ¦l K ¦i«©pÄ lÇ̈k §e :x ©n¡̀ ¤P ¤W ,ml̈FrÄidpecd`i.K ¦i«p̈Ä mFl §W a ©x §e ,

Fn«l̈ oi ¥̀ §e ,L«¤zẍFz i ¥a£dŸ̀ §l aẍ mFlẄ .K ¦i«p̈FA `N̈ ¤̀  K ¦i«p̈Ä i ¥x §w ¦Y l ©̀
,ir̈ ¥x §e i ©g ©̀  o ©r«©n §l .K ¦i «z̈Fpœ§n §x ©̀ §A dë §l ©W ,K¥li ¥g §A mFlẄ i ¦d §i .lFW §k ¦n

 dedi zi ¥A o ©r«©n §l .KÄ mFlẄ `P̈ dẍœ§A ©c£̀idpecd`idẄ §w ©a£̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
 dedi .Kl̈ aFhidpecd`i dedi ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr idpecd`iFO©r z ¤̀  K ¥xä §i 

.mFlẌ ©a
Amar Rabi Elazar amar Rabi Chanina: Talmidei chachamim marbim shalom ba-olam, shene-emar:
V’chol banayich limudei Adonai, v’rav sh’lom banayich. Al tikrei banayich ela bonayich. Shalom rav
l’ohavei Toratecha, v’ein lamo michshol. Y’hi shalom b’cheilech, shalvah b’arm’notayich. L’ma-an
achai v’rei-ai, adab’rah na shalom bach. L’ma-an beit Adonai Eloheinu, avakshah tov lach. Adonai
oz l’amo yiten, Adonai y’varech et amo va-shalom.
Rabbi Elazar said on behalf of Rabbi Chanina: Torah
students bring an abundance of peace into the world, as
it is said: And all your children shall be students of
Adonai, and your children will have abundant peace. Do

El rabino Elazar dijo en nombre del rabino Janina: Los
estudiantes de Torá traen abundancia de paz al mundo,
como está dicho: Y todos tus hijos serán estudiantes de
Adonai, y tus hijos tendrán abundante paz. No lea “sus
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not read “your children”, but “your builders.” There is
abundant peace to those who love Your Torah, and they
have no stumbling block. May there be peace within your
walls, serenity within your palaces. For the sake of my
neighbors and companions, I shall speak of peace in
your midst. For the sake of the House of Adonai our
Elohim, I will request good for you. Adonai will give
strength to His people, and Adonai will bless His people
with peace.

hijos”, sino “sus constructores”. Abundante paz hay para
los que aman Tu Torá, y no tienen tropiezo. Que haya
paz dentro de tus muros, serenidad dentro de tus
palacios. Por el bien de mis vecinos y compañeros,
hablaré de paz en medio de vosotros. Por el bien de la
Casa de Adonai nuestro Elohim, pediré bien para ti.
Adonai dará fuerza a Su pueblo, y Adonai bendecirá a Su
pueblo con paz.

l`xyi lr yicw
KADDISH AL YISRAEL

This Kaddish draws down a unique influx of
supernal Chesed and intellectual light from the
higher realms, directly nourishing the souls of
those who study Torah and fortifying the
spiritual channels that connect the lower
material world to its Divine Source.

Este Kadish atrae una afluencia única de Chesed
celestial y luz intelectual de los reinos
superiores, nutriendo directamente las almas de
quienes estudian la Torá y fortaleciendo los
canales espirituales que conectan el mundo
material inferior con su Fuente Divina.

Chazzan with Mourners recite this Kaddish./Chazzan con los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 {.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n diepdci`zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦idiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit
Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan until *:/Todos dicen esta sección con el Chazzan hasta *:

g©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªY 

* {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §ediepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar, v’yitromam
v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela min kol
birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, *v’imru amen. {Amen.}
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May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, *and say
amen. {Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, *y decid amén. {Amén.}

i ¥ci ¦n §l ©Y lÇ̈M l©r §e oFdi ¥ci ¦n §l ©Y l©r §e ,op̈Ä ©x l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r
`ẍ §z ©̀ §a i ¦C ,`Ÿ §W ¦C ©w `z̈ §i ©xF` §A oi ¦w §qr̈ §C o`n̈ lÇ̈M l©r §e ,oFdi ¥ci ¦n §l ©z
`C̈ §q ¦g §e `P̈ ¦g oFk §lE oFd §lE `p̈«l̈ ` ¥d §i ,x ©z£̀ ©e x ©z£̀  lÇ̈k §a i ¦c §e oi ¥cd̈

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W i ¥x`n̈ mc̈Ç¢w o ¦n ,i ¥n£g ©x §e
Al Yisra-el v’al rabanan, v’al talmideihon v’al kol talmidei talmideihon, v’al kol man d’askin b’orayta
kadishta, di v’atra hadein v’di v’chol atar va-atar, y’he lana ul-hon ul-chon china v’chisda
v’rachamei, min kodam marei sh’maya v’ara, v’imru Amen. {Amen.}
Upon Israel and upon the teachers, and upon their
students and upon all the students of their students, and
upon all who engage themselves in the study of the Holy
Torah, who are in this place or who are in any other
place, may we and they and you have grace and
kindness and mercy, from before the Master of heaven
and earth, and say amen. {Amen.}

Sobre Israel y sobre los maestros, sobre sus alumnos y
sobre todos los alumnos de sus alumnos, y sobre todos
los que se dedican al estudio de la Sagrada Torá, que
estén en este lugar o en cualquier otro lugar, que
nosotros y ellos y vosotros tengáis gracia y benevolencia
y benevolencia, de delante del Señor del cielo y de la
tierra, y decid amén. {Amén.}

`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah ugulah
uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen. {Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

 mFlẄ d ¤UŸr[mFlẌ ©d],Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A 
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e

Oseh shalom [hashalom] bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el,
v’al kol yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes [the] peace in His heights, may
He, in His compassion, make peace upon us, and upon
all His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace [la] paz en Sus alturas, que Él, en
Su compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo
Su pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la
tierra, y diga amén. {Amén.}
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`pebk
KEGAVNA

This passage from the Zohar illustrates the
profound cosmic unification of the Divine's
masculine and feminine aspects (Zeir Anpin and
the Shechinah). This declaration of absolute
oneness banishes all forces of severity and
spiritual impurity from the lower realms,
crowning the universe in perfect peace and
preparing the congregation to receive the
transcendent light of Shabbat.

Este pasaje del Zohar ilustra la profunda
unificación cósmica de los aspectos masculino y
femenino de lo Divino (Zeir Anpin y la Shejiná).
Esta declaración de unidad absoluta destierra
toda fuerza de severidad e impureza espiritual
de los reinos inferiores, coronando el universo
con una paz perfecta y preparando a la
congregación para recibir la luz trascendente del
Shabat.

`p̈ §e©b §Mkz ©c£g©i §z ¦̀  i ¦di ¦̀  i ¦kd̈ sF` ,cg̈ ¤̀ §A `N̈«¥r §l oi ¦c£g©i §z ¦n oEP ¦̀ §c 
`Ẅ §c ªw .cg̈ l ¥aÇ¢wl̈ cg̈ `N̈«¥r §l oFdœ§O ¦r i ¥e¡d ¤n §l ,cg̈ ¤̀ §c `f̈ẍ §A `Ÿ ©z §l
c©r ,Di ¥xẅi ¦C `ï ©qœ§xEM l©r ai ¦zï `l̈ ,`N̈«¥r §l cg̈ ¤̀  `Ed Ki ¦x §A
.cg̈ ¤̀ §A cg̈ ¤̀  i ¥e¡d ¤n §l ,Di¥li ¦c `p̈ §e©b §M ,cg̈ ¤̀ §c `f̈ẍ §A i ¦di ¦̀  z ©ci ¦a£r §z ¦̀ §C

 dedi ©c `f̈ẍ `p̈œ§ni ¦wE` `d̈ §eidpecd`i.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  
K’gavna d’inun mityachadin l’ela b’echad, of hachi ihi it-yachadat l’tata b’raza d’echad, l’mehevei
im’hon l’ela chad lakovel chad. Kudsha b’rich hu echad l’elah, la yativ al kur’saya dikareih, ad
d’it-avidat ihi b’raza d’echad, k’gavna dileih, l’mehevei echad b’echad. V’ha ukim’na raza Dadonai
echad ushmo echad.
Just as they (Zeir Anpin) unite above in Oneness, also in
the same manner does She unites (Zeir Anpin) below in
the secret of Oneness, so that it will be together with
those above, Oneness (below) paralleling Oneness
(above). The Holy One, Blessed is He, Who is the One
above, does not sit upon the Throne (the Shechinah) of
His Glory, until She is made over, She (below) in the
secret of Oneness, just as His (is united above) so that it
will be a Oneness (parallel) to a Oneness. And previously
we have established the secret of Adonai is One and His
Name (the Shechinah below) is One.

Así como ellos (Zeir Anpin) se unen arriba en la Unidad,
también de la misma manera Ella se une (Zeir Anpin)
abajo en el secreto de la Unidad, para que sea junto con
los de arriba, la Unidad (abajo) paralela a la Unidad
(arriba) . El Santo, Bendito sea Él, Quien es el de arriba
no se sienta sobre el Trono (la Shejiná) de Su Gloria,
hasta que Ella sea rehecha, Ella (abajo) en el secreto de
la Unidad, así como Su (está unida arriba) para que sea
una Unidad (paralelo) a una Unidad. Y previamente
hemos establecido que el secreto de Adonai es Uno y Su
Nombre (la Shejiná abajo) es Uno.

`f̈ẍDl̈£r i ¥x §W ¦n §l ,cg̈ ¤̀ §c `f̈ẍ §A z ©c£g ©̀ §z ¦̀ §C zÄ ©W i ¦di ¦̀  ,zÄ ©W §c 
`ẍi ¦T©i `ï ©qœ§xEM z ©c£g ©̀ §z ¦̀  `d̈ §C ,`z̈œ§A ©W i¥l£r ©n §c `z̈Fl §v .cg̈ ¤̀ §c `f̈ẍ
`Ẅi ¦C ©w `M̈ §l ©n Dl̈£r i ¥x §W ¦n §l z©pT̈ ©Y §z ¦̀ §e ,cg̈ ¤̀ §c `f̈ẍ §A `Ẅi ¦C ©w
,`ẍ£g ῭  `ẍ §h ¦Q ¦n z ©W §x ©R §z ¦̀ §e z ©c£g©i §z ¦̀  i ¦di ¦̀  ,`z̈œ§A ©W l¥I ©r c ©M .d ῭ N̈ ¦r
Exi ¦d §p ¦c `c̈Eg ¦i §A z ©x ῭ œ§Y §W ¦̀  i ¦di ¦̀ §e .DP̈ ¦n oi ¦xœ§A©r §z ¦n oi ¦pi ¦C lÇ̈k §e
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lÇ̈k §e .`Ẅi ¦C ©w `M̈ §l ©n i ¥A©b §l ,oi ¦xœ§H ¦r dÖ ©k §A z ©xœ§H©r §z ¦̀ §e ,`Ẅi ¦C ©w
zi¥l §e .DP̈ ¦n Exœ§A©r §z ¦̀ §e oi ¦w §x©r Ed œ§N ªM `p̈i ¦c §c i ¥x`n̈E oi ¦fœ§bEx i¥pḧ œ§lEW
Exi ¦d §p ¦A oi ¦xi ¦d §p `d̈R̈ §p ©̀ §e .oi ¦n §lr̈ Ed œ§N ªk §A `ẍÇ¢g ῭  d ῭ N̈ ¦r `p̈ḧ œ§lEW
oi ¦xœ§H©r §z ¦n oFd œ§N ªk §e .`Ẅi ¦C ©w `Ö©r §A `Ÿ ©z §l z ©xœ§H©r §z ¦̀ §e ,d ῭ N̈ ¦r
,dë §c ¤g §A Dl̈ `k̈œ§xä §l ,`z̈Fl §v ¦c `z̈Exi ¥W oi ¥c §M .oi ¦Y §c ©g oi ¦zn̈ §W¦p §A

.oi ¦R §p ©̀ §c Exi ¦d §p ¦A
Raza d’Shabbat, ihi Shabbat d’itachadat b’raza d’echad, l’mishrei alah raza d’echad. Tz’lota
d’ma-alei Shab’ta, d’ha itachadat kur’saya yakira kadisha b’raza d’echad, v’it-takanat l’mishrei alah
malka kadisha ila-ah. Kad ayel Shab’ta, ihi ityachadat v’it-parshat misitra achara, v’chol dinin
mitab’rin minah. V’ihi ish-t’arat b’yichuda dinhiru kadisha, v’ita-t’rat b’chamah it’rin, l’gabei malka
kadisha. V’chol shu-l’tanei rug’zin umarei d’dina kul’hu arkin v’it-ab’ru minah. V’leit shu-l’tana
ila-ah achora b’chul’hu alamin. V’anpaha n’hirin binhiru ila-ah, v’ita-t’ra l’tata b’ama kadisha.
V’chul’hon mita-t’rin b’nishmatin chad-tin. K’dein sheirutah ditzlota l’var’cha lah b’chedvah, binhiru
d’anpin.
The secret of Shabbat: She (Malchut/Shechinah) is
called Shabbat when She becomes united in the secret of
Oneness, so that there may rest upon Her (the Holy One
Who represents the secret) of Oneness. This is the
prayer of the Eve of Shabbat, because then the occurs
the unification of the Throne of Glory which is holy in the
secret of Oneness, and She is prepared to rest upon Her
the King Who is holy and supreme. When Shabbat
arrives, She unifies Herself in the Oneness and separates
Herself from the side of the Other and all harsh
judgements are removed from Her. This allows Her to
remain alone with the Oneness of the Light which is
holy, and She crowns Herself with many crowns, for the
presence of the King, Who is holy. And all powers that
are wrathful powers and those who bear grievance, all of
them, flee and are removed from Her. There is no power
that is supreme or that is other in all the worlds. And
Her countenance shines with the supernal Light, and She
is crowned below through the prayers of the people who
are holy (Israel). And they all crown themselves (from
Her, Shabbat) with (additional) souls that are new. Then
is the beginning of their prayers to bless Her with joy,
with radiance of face.

El secreto de Shabat: Ella (Maljut/Shejiná) se llama
Shabat cuando se une en el secreto de la Unidad, para
que descanse sobre Ella (el Santo que representa el
secreto) de la Unidad. Esta es la oración de la Víspera de
Shabat, porque entonces ocurre la unificación del Trono
de Gloria que es santo en el secreto de la Unidad, y Ella
está preparada para descansar sobre Ella el Rey que es
santo y supremo. Cuando llega el Shabat, Ella se unifica
en la Unidad y se separa del lado del Otro y todos los
juicios severos son eliminados de Ella. Esto le permite
quedarse sola con la Unidad de la Luz que es santa, y se
corona con muchas coronas, para la presencia del Rey,
que es santo. Y todas las potestades que son potestades
coléricas y las que llevan agravio, todas ellas, huyen y
son apartadas de Ella. No hay poder que sea supremo o
que sea otro en todos los mundos. Y Su rostro
resplandece con la Luz suprema, y ??Ella es coronada
abajo por las oraciones del pueblo que es santo (Israel).
Y todos ellos se coronan (de Ella, Shabat) con almas
(adicionales) que son nuevas. Entonces es el comienzo
de sus oraciones para bendecirla con alegría, con rostro
radiante.

KjEexÄa dedi idpecd`i ,
.W ¤cF «w z ©A ©W mFi §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n o ©zp̈ x ¤W£̀  

Baruch Adonai,
 asher natan m’nuchah l’amo Yisra-el b’yom Shabbat kodesh. 

Blessed is Adonai, Who gave rest to His nation, Israel, on the holy day of Shabbat.
Bendito sea Adonai, Quien dio descanso a Su nación, Israel, en el día santo de Shabat.

24



ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

gqtl xenfn
MIZMOR LEPESACH

fw mildz
TEHILIM 107

Eec Ÿd©l  dediidpecd`i.FeCc §q ©g ml̈Fer §l i ¦Mk ,aFeh i ¦Mk 
Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo.

Give thanks to Adonai for He is good, for His kindness endures forever.
Dad gracias a Adonai porque Él es bueno, porque para siempre es Su benevolencia.

 i¥lEe` §Bb Eexœ§n Ÿ̀i dediidpecd`i.xv̈ c©Ii ¦n ml̈ ῭ §Bb x ¤Wy£̀  ,
Yom’ru g’ulei Adonai, asher g’alam miyad tzar.

Those redeemed by Adonai will say, those He redeemed from the hand of the enemy.
Dirá los redimidos por Adonai, los redimió de la mano del enemigo.

.mÏi ¦nEe oFetS̈v ¦n ,aẍ£r ©On ¦nEe gẍ §f ¦On ¦n ,mv̈œ§Aa ¦w zFevẍ£̀ ¥nEe
Ume-aratzot kib’tzam, mimizrach umima-arav, mitzafon umiyam.

And whom He gathered from the lands, from east and from west, from north and from the sea.
y a los que reunió de las tierras, del oriente y del occidente, del norte y del mar.

.Ee`«v̈n̈ Ÿ̀l aẄyFen xi ¦r ,Kj ¤x «C̈c oFeni ¦Wyi ¦Aa xÄa §c ¦On ©a EerŸz
Ta-u vamidbar bishimon darech, ir moshav lo matza-u.

They wandered in the wilderness in a desert path, they found no inhabited city.
Anduvieron errantes por el desierto, por un sendero desierto, no hallaron ciudad habitada.

.sḦh©r §z ¦Yz m ¤dÄa mẄy §t©p ,mi ¦̀ ¥n §v m©Bb mi ¦a¥r §x
R’evim gam tz’me-im, nafsham bahem titataf.

Hungry as well as thirsty, their soul fainted within them.
Hambrientos y sedientos, su alma desfallecía dentro de ellos.

 l ¤̀  Eew£r §v¦Ii ©e dediidpecd`i.m¥li ¦Sv©i m ¤di ¥zFewEevœ§On ¦n ,m ¤dl̈ x ©Sv ©Aa 
Vayitzaku el Adonai batzar lahem, mim’tzukoteihem yatzilem.

And they cried out to Adonai in their distress, from their troubles He would rescue them.
Y clamaron a Adonai en su angustia, de sus angustias Él los rescataría.

.aẄyFen xi ¦r l ¤̀  z ¤k«¤ll̈ ,dẍẄy §i Kj ¤x «¤c §Aa m ¥ki ¦x §c©Ii ©e
Vayadrichem b’derech y’sharah, lalechet el ir moshav.

And He led them upon a straight path, to go to an inhabited city.
Y los condujo por camino derecho, para ir a una ciudad habitada.
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©l EecFei dediidpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l eiz̈Fe` œ§l §t ¦p §e ,FeCc §q ©g 
Yodu Ladonai chasdo, v’nifl’otav livnei adam.

Let them give thanks to Adonai for His kindness, and His wonders to the children of humanity.
Que den gracias a Adonai por Su benevolencia y Sus maravillas para con los hijos de la humanidad.

.aFeh `¥Nl ¦n dä¥r §x Wy¤t«¤p §e ,dẅ ¥wŸWy Wy¤t«¤p ©ri«¦Aa §Uy ¦d i ¦Mk
Ki hisbi-a nefesh shokekah, v’nefesh r’evah mile tov.

For He satisfies the longing soul, and He fills the hungry soul with good.
Porque Él satisface al alma anhelante, y llena de bien al alma hambrienta.

.l¤f §x ©aEe i ¦pÇ¢r i ¥xi ¦q£̀  ,z ¤e«n̈ §l ©v §e Kj ¤Wy «Ÿg i ¥aœ§WyŸi
Yosh’vei choshech v’tzalmavet, asirei oni uvarzel.

Those who sat in darkness and the shadow of death, those held captive in affliction and iron.
Los que moraban en tinieblas y en sombra de muerte, los que estaban cautivos en aflicción y hierro.

.Eev«῭ p̈ oFei §l¤r z©v£r ©e ,l ¥̀  i ¥x §n ¦̀  Eex §n ¦d i ¦Mk
Ki himru imrei El, va-atzat Elyon na-atzu.

Because they rebelled against the words of the Almighty One, and rejected the counsel of the Most High.
Porque se rebelaron contra las palabras del Todopoderoso, y desecharon el consejo del Altísimo.

.x¥fŸr oi ¥̀ §e Eelœ§WyM̈k ,mÄa ¦l ln̈r̈ ¤Aa r©p §k©Ii ©e
Vayachna be-amal libam, kash’lu v’ein ozer.

And He humbled their hearts with hard labor, they stumbled and there was none to help.
Y humilló sus corazones con duro trabajo, tropezaron y no hubo quien los socorriera.

 l ¤̀  Eew£r §v¦Ii ©e dediidpecd`i.m¥ri ¦WyFei m ¤di ¥zFewEevœ§On ¦n ,m ¤dl̈ x ©Sv ©Aa 
Vayitzaku el Adonai batzar lahem, mim’tzukoteihem yoshi-eim.

And they cried out to Adonai in their distress, He saved them from their troubles.
Y clamaron a Adonai en su angustia, Él los salvó de sus angustias.

.w ¥Yz©p §i m ¤di ¥zFexœ§qFenEe ,z ¤e«n̈ §l ©v §e Kj ¤Wy «Ÿg ¥n m ¥̀ i ¦vFei
Yotzi-em mechoshech v’tzalmavet, umos’roteihem y’natek.

He brought them out of darkness and the shadow of death, and break open their shackles.
Los sacó de las tinieblas y de la sombra de muerte, y rompió sus cadenas.

©l EecFei dediidpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l eiz̈Fe` œ§l §t ¦p §e ,FeCc §q ©g 
Yodu Ladonai chasdo, v’nifl’otav livnei adam.

Let them give thanks to Adonai for His kindness, and His wonders to the children of humankind.
Que den gracias a Adonai por Su benevolencia y Sus maravillas para con los hijos de la humanidad.

. ©r «¥Cc ¦Bb l¤f §x ©a i ¥gi ¦x §aEe ,z ¤Wy «Ÿg §p zFez §l ©Cc x ©Aa ¦Wy i ¦Mk
Ki shibar daltot n’choshet, uvrichei barzel gide-a.

For He smashed the copper doors, and the iron bars were cut off.
Porque Él destrozó las puertas de cobre, y las barras de hierro fueron cortadas.
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.EePp ©r §z ¦i m ¤di ¥zŸpŸe£r ¥nEe ,mr̈ §Wy ¦Rt Kj ¤x «¤Cc ¦n mi ¦l ¦e¡̀
Evilim miderech pisham, ume-avonoteihem yitanu.

Fools, because of their path of misdeeds, and because of their iniquities, were afflicted.
Los necios, a causa de su camino de fechorías, ya causa de sus iniquidades, fueron afligidos.

.z ¤e«n̈ i ¥x£r «©Wy c©r Eeri«¦Bb©Ii ©e ,mẄy §t©p a¥r ©z §Yz l ¤k «Ÿ̀  lÇ̈Mk
Kol ochel t’ta-ev nafsham, vayagi-u ad sha-arei mavet.

All food did their soul detest, and they arrived at the gates of death.
Todo alimento aborrecía su alma, y llegaron a las puertas de la muerte.

 l ¤̀  Eew£r§f ¦Ii ©e dediidpecd`i.m¥ri ¦WyFei m ¤di ¥zFewEevœ§On ¦n ,m ¤dl̈ x ©Sv ©Aa 
Vayizaku el Adonai batzar lahem, mim’tzukoteihem yoshi-em.

And they cried out to Adonai in their distress, He saved them from their troubles.
Y clamaron a Adonai en su angustia, Él los salvó de sus angustias.

.mz̈Fezi ¦gœ§Xy ¦n h¥Nl ©ni ¦e ,m ¥̀ R̈t §x ¦i §e Fexä §Cc g©l §Wy ¦i
Yishlach d’varo v’yirpa-em, vimalet mish’chitotam.

He would send forth His word and heal them, and let them escape their destruction.
Él enviaría Su palabra y los sanaría, y los dejaría escapar de su destrucción.

©l EecFei dediidpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l eiz̈Fe` œ§l §t ¦p §e ,FeCc §q ©g 
Yodu Ladonai chasdo, v’nifl’otav livnei adam.

Let them give thanks to Adonai for His kindness, and His wonders to the children of humankind.
Que den gracias a Adonai por Su benevolencia y Sus maravillas para con los hijos de la humanidad.

.dP̈p ¦x §Aa eiÜy£r ©n Eexœ§Rt ©qi ¦e ,dc̈Fez i ¥g §a ¦f Eegœ§Aa§f ¦i §e
V’yizb’chu zivchei todah, visap’ru ma-asav b’rinah.

And let them sacrifice offerings of thanks, and tell of His works with song.
Y sacrifiquen ofrendas de acción de gracias, y cuenten sus obras con cánticos.

.mi ¦Aa ©x m ¦i«©n §Aa dk̈`l̈ §n i ¥UyŸr ,zFeIi ¦pÇ¢̀ Äa mÏi ©d i ¥cœ§xFei
Yor’dei hayam ba-oniyot, osei m’lachah b’mayim rabim.

Those who go down to the sea in ships, who do their work in great waters.
Los que descienden al mar en naves, los que hacen su obra en las muchas aguas.

 i ¥Uy£r ©n Ee`ẍ dÖn«¥d dediidpecd`i.dl̈Eev §n ¦Aa eiz̈Fe` œ§l §t ¦p §e ,
Hemah ra-u ma-asei Adonai, v’nifl’otav bimtzulah.

They have seen the works of Adonai, and His wonders in the deep waters.
Han visto las obras de Adonai, y sus prodigios en las aguas profundas.

.eiN̈l©Bb m ¥nFexœ§Yz ©e ,dẍr̈ §q ©gEe «x c ¥n£r©Ii ©e x ¤n`«ŸIi ©e
Vayomer vaya-amed ru-ach s’arah, vat’romem galav.
And He spoke and raised the stormy wind, and lifted its waves.
Y Él habló y levantó el viento tempestuoso, y levantó sus olas.
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.bb̈Fen §z ¦z dr̈ẍ §Aa mẄy §t©p ,zFenFed §z Eecœ§x¥i m ¦i «©nẄy Eel£r©i
Ya-alu shamayim yer’du t’homot, nafsham b’ra-ah titmogag.

They rise to the heavens, they descend to the depths, their soul is melted because of wickedness.
Suben a los cielos, descienden a las profundidades, su alma se derrite a causa de la maldad.

.rN̈l ©Aa §z ¦Yz mz̈n̈ §k Ç̈g lÇ̈k §e ,xFeMk ¦Xy©Mk EerEe «pï §e EeBbFe «gï
Yachogu v’yanu-u kashikor, v’chol chochmatam titbala.

They reel and they stagger like a drunkard, and all their wisdom is swallowed up.
Se tambalean y se tambalean como un borracho, y toda su sabiduría es tragada.

 l ¤̀  Eew£r §v¦Ii ©e dediidpecd`i.m ¥̀ i ¦vFei m ¤di ¥zŸwEevœ§On ¦nEe ,m ¤dl̈ x ©Sv ©Aa 
Vayitzaku el Adonai batzar lahem, mim’tzukoteihem yoshi-eim.

And they cried out to Adonai in their distress, He saved them from their troubles.
Y clamaron a Adonai en su angustia, Él los salvó de sus angustias.

.m ¤di¥Nl©Bb EeWy¡g¤Ii ©e ,dn̈n̈ §c ¦l dẍr̈ §q m ¥wï
Yakem s’arah lidmamah, vayecheshu galeihem.

He halted the storm to restore calmness, and stilled its waves.
Detuvo la tormenta para restaurar la calma y aquietó sus olas.

.mv̈ §t ¤g fFeg §n l ¤̀  m ¥g §p©Ii ©e ,Eew «ŸYz §Wy¦i i ¦k Eegœ§n §Uy¦Ii ©e
Vayism’chu chi yishtoku, vayanchem el m’choz cheftzam.

And they rejoiced because they were quiet, and He brings them to the place of their desire.
Y se regocijaron porque estaban quietos, y Él los lleva al lugar de su deseo.

©l EecFei dediidpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l eiz̈Fe` œ§l §t ¦p §e ,FeCc §q ©g 
Yodu Ladonai chasdo, v’nifl’otav livnei adam.

Let them give thanks to Adonai for His kindness, and His wonders to the children of humankind.
Que den gracias a Adonai por Su benevolencia y Sus maravillas para con los hijos de la humanidad.

.EedEe «l œ§l ©d §i mi ¦p ¥w §f a ©WyFen §aEe ,mr̈ l ©d §w ¦Aa EedEe «nœ§nŸxi ¦e
Virom’muhu bik-hal am, uvmoshav z’kenim y’hal’luhu.

Let them exalt Him in the congregation of the people, and praise Him in the assembly of the elders.
Que lo exalten en la congregación del pueblo, y alábenlo en la asamblea de los ancianos.

.oFe`Ön ¦v §l m ¦i «©n i ¥̀ «v̈ŸnEe ,xÄa §c ¦n §l zFexd̈ §p m ¥Uyï
Yasem n’harot l’midbar, umotza-ei mayim l’tzima-on.
He turns rivers into a desert, and springs of water into drought.

Él convierte los ríos en desierto, y los manantiales de agua en sequía.

.Ddä i ¥aœ§WyŸ«i z©rẍ ¥n ,dg̈¥l §n ¦l i ¦x §Rt u ¤x«¤̀
Eretz p’ri limlechah, mera-at yosh’vei vah.

A land of fruit into a salty waste, because of the evil that dwells there.
Una tierra fructífera en un desierto salado, a causa del mal que allí habita.
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.m ¦i «n̈ i ¥̀ «v̈Ÿn §l dÏi ¦v u ¤x«¤̀ §e ,m ¦i «©n m©b£̀ «©l xÄa §c ¦n m ¥Uyï
Yasem midbar la-agam mayim, v’eretz tziyah l’motza-ei mayim.

He transforms a desert into a pool of water, and a land that is arid into springs of water.
Transforma el desierto en estanque de agua, y la tierra árida en manantiales de agua.

.aẄyFen xi ¦r Eepœ§pFek §i ©e ,mi ¦a¥r §x mẄy a ¤WyFeIi ©e
Vayoshev sham r’evim, vaychon’nu ir moshav.

And there He lets the hungry dwell, and they establish a city for habitation.
Y allí deja morar a los hambrientos, y ellos establecen una ciudad para su habitación.

.d ῭ Eea §z i ¦x §Rt EeUy£r©Ii ©e ,mi ¦nẍ §k Eerœ§Hh¦Ii ©e zFecÜy Eerœ§x §f ¦Ii ©e
Vayizr’u sadot vayit’u ch’ramim, vaya-asu p’ri t’vu-ah.

And they sowed fields and planted vineyards, that yielded a fruitful harvest.
Y sembraron campos y plantaron viñas, que dieron una cosecha fructífera.

.hi ¦r §n©i Ÿ̀l mŸz §n ¤d §aEe ,cŸ̀ §n EeAa §x¦Ii ©e m ¥kœ§xä §i ©e
Vayvar’chem vayirbu m’od, uvhemtam lo yamit.

And He blessed them and they multiplied greatly, and He did not diminish their livestock.
Y los bendijo y se multiplicaron mucho, y no disminuyó su ganado.

.oFebï §e dr̈ẍ x¤v «Ÿr ¥n ,Eeg «ŸWyÏi ©e Eeh£r §n¦Ii ©e
Vayimatu vayashochu, me-otzer ra-ah v’yagon.

And they are diminished and brought low, from oppression of evil and sorrow.
Y son disminuidos y abatidos, por la opresión del mal y del dolor.

.Kj ¤x «c̈ Ÿ̀l Eed «Ÿz §Aa m¥r §z©Ii ©e ,mi ¦ai ¦c §p l©r fEeAa Kj ¥tŸWy
Shofech buz al n’divim, vayatem b’tohu lo darech.

He pours contempt upon nobles, and He makes them wander in a wasteland with no path.
Derrama desprecio sobre los nobles, y los hace vagar por un desierto sin camino.

.zFegR̈t §Wy ¦n o Ÿ̀Sv ©Mk m ¤Uy«Ïi ©e ,i ¦pFe «r ¥n oFei §a ¤̀  a¥Bb ©Uy§i ©e
Vaysagev evyon me-oni, vayasem katzon mishpachot.

And He exalts the destitute from poverty, and makes His families like a flock.
Y exalta a los desvalidos de la pobreza, y hace a sus familias como un rebaño.

.d̈i «¦Rt dv̈œ§tẅ dl̈ §e ©r lÇ̈k §e ,Eeg«n̈ §Uy ¦i §e mi ¦xẄy §i Ee` §x ¦i
Yiru y’sharim v’yismachu, v’chol avlah kaf’tzah piha.

The upright shall see and rejoice, and all injustice will shut its mouth.
Los rectos verán y se regocijarán, y toda injusticia cerrará su boca.

 i ¥c §q«©g Eepœ§pFeAa §z ¦i §e ,d¤Nl«¥̀  xÇ̈n §Wy ¦i §e mk̈g̈ i ¦n dediidpecd`i.
Mi chacham v’yishmor eleh, v’yitbon’nu chasdei Adonai.

Whoever is wise, let them note these things, and they will ponder the kindnesses of Adonai.
Quien sea sabio, que tome nota de estas cosas, y considerará las benevolencias de Adonai.
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Arvit has its basis in the Temple service just like
Shacharit and Minchah. The Arvit service
corresponds to Ya-akov and to the Sefirah of
Tiferet.

Arvit tiene su base en el servicio del Templo al
igual que Shacharit y Minchah. El servicio de
Arvit corresponde a Ya-akov ya la Sefirah de
Tiferet.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)a"ek( i" ¥d §e e"`ë §A )"l"ne `"f( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(lÇ̈M m ¥W §A ,
 l ¤W zi ¦a §x©r z©N ¦t §Y l¥N ©R §z ¦d §l mi ¦̀ ä Ep §g«©p£̀  d¥P ¦d .l ¥̀ ẍ §U ¦iz ©A ©W]

[l ¤W §e W ¤c «Ÿweil̈r̈ ,Epi «¦a ©̀  aŸw£r©i o ¥T ¦Y ¤W ,g ©q«¤R ©d b ©g l ¤W aFh mFi 
 m ¦r ,mFlẌ ©dmFewn̈ §Aa DdẄy §x Ç̈Wy z ¤̀  o ¥Tw ©z §l ,DdÄa zFelEelœ§Mk ©d zŸe §v ¦On ©d lÇ̈Mk

 ,oFeil¤ri ¦di ¦e .Ep«¥̀ œ§xFA oFv §x zFU£r©l §e ,Ep «¥xœ§vFi §l ©gE «x z ©g«©p zFU£r©l
 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿplkd oec`,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  

.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE
L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada shem
Yud v’Hei b’Vav v’Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Hineh anachnu va-im l’hit-palel t’filat
arvit shel [Shabbat kodesh v’shel] Yom Tov shel chag haPesach, shetiken Ya-akov avinu, alav
ha-shalom, im kol ha-mitzvot hak’lulot bah, l’taken et shorshah b’makom elyon, la-asot nachat
ru-ach l’yotz’renu, v’la-asot r’tzon bor’enu. Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu, uma-aseh yadeinu
kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.
For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav and
Hei, in perfect unity, in the name of all of Israel. Behold
we come to pray the evening prayer of [the holy
Shabbat and of] the Yom Tov of the Festival of Pesach,
established by Jacob our forefather, peace be upon him,
with all the  mitzvot included within it, to establish its
root in the Supernal Place, to bring satisfaction to our
Maker, and to perform the will of our Creator. And may
the pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and
the work of our hands establish for us, and the work of
our hands establish it. 

Por el bien de la unificación del Santo, bendito sea Él y
Su Shejiná, con asombro y amor, y con amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav y Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todo Israel. He aquí,
venimos a rezar la oración de la tarde [del santo Shabat
y] del Yom Tov de la fiesta de Pesach, establecida por
nuestro antepasado Jacob, la paz sea con él, con todas
las mitzvot incluidas en ella, para establecer su raíz en el
Lugar Supremo, para traer satisfacción a nuestro
Hacedor, y realizar la voluntad de nuestro Creador. Y
que la complacencia del Señor nuestro Elohim esté sobre
nosotros, y la obra de nuestras manos lo confirme, y la
obra de nuestras manos lo confirme.
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KjŸl §n ¦i dedi idpecd`i.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l ,oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l 
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

Adonai will reign forever, Your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Adonai reinará para siempre, Tu Elohim O Zion, de generación en generación, Halelu-Yah.

 d ¤Ee ©v §i mn̈Fei dediidpecd`i,FeCc §q ©g 
.iÏi ©g l ¥̀ §l dN̈l ¦t §Yz ,i ¦On ¦r dŸxi ¦Wy dl̈ §i«©Nl ©aEe

Yomam y’tzaveh Adonai chasdo, uvalailah shiroh imi, t’filah l’El chayai.
By day, Adonai will command His kindness, 

even by night His song is with me, a prayer to the Almighty One of my life.

De día, Adonai ordenará Su benevolencia,
incluso de noche Su canción está conmigo, una oración al Todopoderoso de mi vida. 

.DïEl œ§l ©d ,Dï l¥N ©d §Y dn̈Ẅœ§P ©d lŸM
Kol han’shamah t’halel Yah, hal’lu-Yah.

Let everything that has breath praise Yah. Hallelu-Yah.
Que todo lo que respira alabe a Yah. Halelu-Yah.

.dN̈l ¦d §zEe dk̈ẍ §Aa lÇ̈Mk l©r m ©nŸex §nEe ,Lj «¤cŸa §Mk m ¥Wy Eekœ§xäi ¦e
Vivar’chu shem k’vodecha, umromam al kol b’rachah ut-hilah.

Let them bless Your glorious Name, and it is exalted above every blessing and praise.
Que bendigan Tu glorioso Nombre, y sea exaltado sobre toda bendición y alabanza.

On Friday night, stand in order to prepare to accept
the Ruach of the extra soul.

El viernes por la noche, pónganse de pie para
prepararse a recibir el Ruach del alma extra.
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yicw ivg
CHATZI KADDISH

By powerfully proclaiming the ultimate holiness
of the Divine, this pivotal recitation creates an
impenetrable energetic seal that safeguards the
ascending prayers from being intercepted or
drained by negative forces as they transition
between the spiritual realms.

Al proclamar con fuerza la santidad suprema de
lo Divino, esta recitación fundamental crea un
sello energético impenetrable que protege las
oraciones ascendentes de ser interceptadas o
debilitadas por fuerzas negativas durante su
transición entre los reinos espirituales.

The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 {.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n diepdci`zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦idiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit
Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan until *:/Todos dicen esta sección con el Chazzan hasta *:

g©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªY 

* {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §ediepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar, v’yitromam
v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela min kol
birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, *v’imru amen. {Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, *and say
amen. {Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, *y decid amén. {Amén.}
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ekxa
BARECHU

As the formal call to communal prayer, Barechu
acts as a vital spiritual gateway that invites the
congregation to unite in blessing the infinite
Divine Source. This invocation and the physical
act of bowing serve to draw down transcendent
Shefa (Divine Abundance) from the highest
spiritual realms, catalyzing the congregation's
unified ascent into the exalted world of Beriyah
to receive the illumination of the Shema.

Como llamado formal a la oración comunitaria,
el Barechu actúa como una puerta de entrada
espiritual vital que invita a la congregación a
unirse para bendecir la Fuente Divina infinita.
Esta invocación y el acto físico de la reverencia
sirven para atraer la Shefa (Abundancia Divina)
trascendente desde los reinos espirituales más
elevados, catalizando el ascenso unificado de la
congregación al mundo exaltado de Beriyah
para recibir la iluminación del Shemá.

Accept the Ruach portion of the extra soul./Acepta la porción de Ruach del alma extra.

Bow at/inclinarse ante Ekœ§x«Ä and/y KExÄ

Chazzan:

 dedi z ¤̀  Ek œ§xÄidpecd`i  Kẍ Ÿaœ§O ©dzdk.
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el Bendito.

Congregation:/Congregación:

 dedi KExÄidpecd`i .c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi KExÄidpecd`i c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d.
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.
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dizekxae rny z`ixw
KERIAT SHEMA UVIRCHOTEHA

The Arvit Shema and its surrounding blessings
serve to structurally unify the fragmented,
chaotic energies of the night with the singular
Divine Source, transforming darkness into a
vessel for spiritual Light. This recitation acts as a
cosmic unification, drawing down the protective,
nurturing attributes of the Shechinah to shield
the soul during its nocturnal ascent.

El Shemá de Arvit y sus bendiciones sirven para
unificar estructuralmente las energías
fragmentadas y caóticas de la noche con la
Fuente Divina singular, transformando la
oscuridad en un receptáculo para la luz
espiritual. Esta recitación actúa como una
unificación cósmica, atrayendo los atributos
protectores y nutritivos de la Shejiná para
resguardar el alma durante su ascenso
nocturno.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
,dp̈Ea §z ¦A mi ¦xr̈ §W ©g«¥zFR ,dn̈ §k Ç̈g §A mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀
mi ¦ak̈FM ©d z ¤̀  x ¥C ©q §nE ,mi ¦P ©nœ§G ©d z ¤̀  si ¦l£g ©nE mi ¦Y ¦r d¤P ©W §n
xF` l¥lFB ,dl̈ §i«l̈ë mn̈Fi ` ¥xFA .FpFv §x ¦M ©ri «¦wẍÄ m ¤di ¥zFxœ§n §W ¦n §A
li ¦C §a ©nE ,dl̈ §i«l̈ `i ¦a«¥nE mFi xi ¦a£r ©O ©d ,xF` i¥pœ§R ¦n K ¤WŸ «g §e K ¤WŸ «g i¥pœ§R ¦n

 dedi ,dl̈ §i«l̈ oi ¥aE mFi oi ¥Aidpecd`idŸ ©̀  KExÄ .Fn §W zF`ä §v 
 dediidpecd`i.mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©O ©d ,

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bidvaro ma-ariv aravim b’chochmah,
pote-ach sh’arim bitvunah, m’shaneh itim umachalif et haz’manim, umsader et hakochavim
b’mishm’roteihem baraki-a kirtzono. Bore yomam valailah, golel or mip’nei choshech v’choshech
mip’nei or, hama-avir yom umevi lailah, umavdil bein yom uvein lailah, Adonai tz’va-ot sh’mo.
Baruch atah Adonai, hama-ariv aravim.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who by His word brings on evenings with
wisdom, opens gates with understanding, alters time
periods, and changes the seasons, and orders the stars
in their constellations in the heavens as He wills. He
creates day and night, unfurling light before darkness
and darkness before light, He removes day and brings
night, and separates between day and between night,
Adonai of Hosts is His Name. Blessed are You Adonai,
Who brings on evenings.

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que por Su palabra trae las tardes con
sabiduría, abre las puertas con entendimiento, altera los
períodos de tiempo y cambia las estaciones, y ordena las
estrellas en sus constelaciones en los cielos como Él
quiere. Él crea el día y la noche, desplegando la luz
antes que la oscuridad y la oscuridad antes que la luz, Él
quita el día y trae la noche, y separa entre el día y entre
la noche, Adonai de los Ejércitos es Su Nombre. Bendito
seas Tú, Adonai, que traes las tardes.

z ©a£d ©̀mi ¦T ªg ,zŸe §v ¦nE dẍFY ,Ÿ §a«d̈ ῭  Lœ§O©r l ¥̀ ẍ §W ¦i zi ¥A ml̈Fr 
 dedi o ¥M l©r .Ÿ §c«©O ¦l Ep«z̈F` mi ¦hR̈ §W ¦nEidpecd`iEp«¥A §k Ç̈W §A ,Epi«¥dŸl¡̀  

L«¤zẍFz cEn §l ©z i ¥x §a ¦c §A fFl£r©p §e g ©n §U¦p §e ,Li «¤T ªg §A ©gi «¦Up̈ Ep«¥nEw §aE
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m ¤däE ,Epi«¥nï K ¤x «Ÿ̀ §e Epi«¥I ©g m ¥d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l Li«¤zFT ªg §e Li«¤zŸe §v ¦nE
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦nl̈Fr §l EP«¤O ¦n xEqz̈ Ÿ̀l Lœ§zä£d ©̀ §e ,dl̈ §i«l̈ë mn̈Fi d¤B §d¤p

 dediidpecd`i.l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  a ¥dF` ,
Ahavat olam beit Yisra-el am’cha ahavta, Torah umitzvot, chukim umishpatim otanu limadta. Al
ken Adonai Eloheinu, b’shochbenu uvkumenu nasi-ach b’chukecha, v’nismach v’na-aloz b’divrei
talmud Toratecha umitzvotecha v’chukotecha l’olam va-ed. Ki hem chayeinu v’orech yameinu,
uvahem neh-geh yomam valailah, v’ahavat’cha lo tasur mimenu l’olamim. Baruch atah Adonai,
ohev et amo Yisra-el.
With an eternal love, the House of Israel, Your people
You have loved, Torah and mitzvot, laws and precepts
You have taught us. Therefore Adonai our Elohim, when
we lie down and when we arise we will discuss Your
laws, and we will rejoice and exult in the words of the
teachings of Your Torah and Your mitzvot and Your
statutes for ever and ever. For they are our life and the
length of our days, and we will reflect on them day and
night, and Your love do not remove from us forever.
Blessed are You Adonai, Who loves His people Israel.

Con un amor eterno, la Casa de Israel, Tu pueblo Tú has
amado, Torá y mitzvot, leyes y preceptos Tú nos has
enseñado. Por tanto, Adonai nuestro Elohim, cuando nos
acostemos y cuando nos levantemos discutiremos Tus
leyes, y nos regocijaremos y exultaremos en las palabras
de las enseñanzas de Tu Torá y Tus mitzvot y Tus
estatutos por los siglos de los siglos. Porque ellas son
nuestra vida y la extensión de nuestros días, y en ellas
reflexionaremos de día y de noche, y Tu amor no se
aparte de nosotros para siempre. Bendito seas Tú
Adonai, que amas a Su pueblo Israel.

rny z`ixw
KERIAT SHEMA

The Shema is an affirmation of faith. It
expresses our love for the Creator, and also
serves as an ode to the divinity of the soul.
Kabbalah teaches that the Shema is the
acknowledgement of unity and connects us to
Beriyah, the World of Creation. It brings the
Creator’s Oneness into our consciousness and
reminds us that we must extend unconditional
love to all. The enlarged letters r and c form the
word c¥r, which means witness. By saying the
Shema, we bear witness to the Creator’s unity
as we declare it to the world. The first verse of
Shema connects us to the spiritual world of Zeir
Anpin. Shema Yisrael is Netzach and Hod,
Hashem Elokenu is Chesed, Gevurah, and
Hashem is Tiferet, and Echad is the aspect of the
unification of Malchut and Zeir Anpin. Their
union reveals the 13 Attributes of Mercy, which
is also alluded to in the gematria of cg` (Echad)
which is 13. The Shema is a very powerful tool
for healing because the 248 words connect to
the 248 parts of the human body and the 248
sparks of the human soul. The Arizal suggests
meditating on various Divine Names during the
recitation of the sections that follow the Shema.

El Shemá es una afirmación de fe. Expresa
nuestro amor por el Creador y también sirve
como una oda a la divinidad del alma. La Cabalá
enseña que el Shema es el reconocimiento de la
unidad y nos conecta con Beriyah, el Mundo de
la Creación. Trae la Unidad del Creador a
nuestra conciencia y nos recuerda que debemos
extender el amor incondicional a todos. Las
letras agrandadas r y c forman la palabra ,c¥r
que significa testigo. Al decir el Shemá, damos
testimonio de la unidad del Creador mientras lo
declaramos al mundo. El primer verso de
Shema nos conecta con el mundo espiritual de
Zeir Anpin. Shema Yisrael es Netzach y Hod,
Hashem Elokenu es Chesed, Gevurah y Hashem
es Tiferet, y Echad es el aspecto de la
unificación de Malchut y Zeir Anpin. Su unión
revela los 13 Atributos de la Misericordia, a los
que también se alude en la guematria de cg`
(Ejad) que es 13. El Shema es un muy poderoso
248 partes del cuerpo humano y las 248 chispas
de el alma humana. El Arizal sugiere meditar en
varios Nombres Divinos durante la recitación de
las secciones que siguen al Shema.
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Please note that in this portion of our siddur, the
transliterated word is below each Hebrew word
to make this easier for those who are unable to
read the Hebrew.

Tenga en cuenta que en esta sección de nuestro
sidur, la palabra transliterada aparece debajo
de cada palabra hebrea para facilitar la lectura a
quienes no pueden leer el hebreo.

It is important to say each word clearly and not to
run words together. We recite the first verse aloud
while covering the eyes with the right hand.

Es importante decir cada palabra claramente y no
juntar las palabras. Recitamos el primer verso en voz
alta mientras nos tapamos los ojos con la mano
derecha.

­©n §Wrl®¥̀ ẍ §U ¦i 
zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae   idpecd`i Epi­¥dŸl ¡̀ lkd oec`

didie ded did di¬ëd

idpecd`i «g̈ ¤̀  |cidpecd`i: lkd oec`
didie ded did di¬ëd

Sh’ma Yisra-el, Adonai Eloheinu, Adonai | Echad!
Hear O Israel, Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only!

¡Escucha, oh Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!

Focus on giving over your life to sanctify the Divine Name. 
Concéntrate en entregar tu vida para santificar el Nombre Divino.

id eie id cei a"r `  ` i dl̈i ¦w §q
Stoning/Lapidación

id e`e id cei b"q d  c d dẗ ¥x §Uy
Burning/Incendio

`d e`e `d cei d"n i  p e db̈i ¦x£d
Slaying/Matanza

dd ee dd cei o"a d  i d w¥pg̈
Strangling/Estrangulamiento

Say in an undertone./Di en voz baja.

.c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever.
Bendito sea el Nombre de Su glorioso reino por los siglos de los siglos.
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ided
The first section of the Shema is a connection to
the Yud i of the Divine Name and contains 42
words and each word corresponds to a letter of
the 42-Letter Name.

La primera sección del Shemá es una conexión
con la Yud i del Nombre Divino y contiene 42
palabras y cada palabra corresponde a una letra
del Nombre de 42 letras.

u    h      i b a `

¬Ljœ§a«ä §lÎlÇ̈k §Aa Lji®¤dŸl¡̀  dédiidpecd`i z­¥̀ ½̈Yz §a ©d´῭ §e
l’vav’cha  b’chol Elohecha        Adonai  et V’ahavta

You shall love Adonai Your Elohim, with all your heart
Amarás a Adonai tu Elohim, con todo tu corazón.

o h y          r        x      w    

mi ´¦xäœ§Cc ©d Eeºid̈ §e  :Lj «¤cŸ̀ §nÎlÇ̈k §aEededi ­Ljœ§Wy §t©pÎlÇ̈k §aEe
had’varim V’hayu m’odecha.  uvchol   nafsh’cha uvchol    

and with all your soul, and with all your resources. Let the words,
y con toda tu alma, y con todos tus recursos. Deja que las palabras,

y k i c              b p

Îl©r mFe­Ii ©d ²Ljœ§Ee ©v §n i¯¦kŸp«῭  x ¤̧Wy£̀d"ed` z"x d¤Nl À¥̀ d̈
al hayom m’tzav’cha anochi                 asher ha-eleh

these which I command you on this day shall be upon 
estas que yo os mando en este día estarán sobre

b z v x h        a

³Ljœ§Yz §a ¦Wy §Aa m®Äa ­Ÿz §x ©Aa ¦c §e Lji ½¤pä §l m´Ÿz §p©Pp ¦Wy §e  :Lj«¤aä §ldedi

b’shivt’cha bam v’dibarta l’vanecha V’shinantam           l’vavecha.
your heart. You shall teach them to your children and speak of them while you sit

tu corazón. Se las enseñarás a tus hijos y hablarás de ellas mientras estés sentado.

r          p h a w g

m¬Ÿz §x ©Wy §wEe  :Lj«¤nEew §aEededi ­Ljœ§Aa §k Ç̈Wy §a «Ee Kj ¤x ½¤Cc ©a Ĺjœ§Yz §k¤l §aEe ÆLj ¤̧zi ¥a §Aa
Ukshartam            uvkumecha. uvshochb’cha vaderech uvlecht’cha b’veitecha

in your home, while you walk along the way, when you lie down and when you arise. You shall bind them
en tu casa, mientras caminas por el camino, cuando te acuestas y cuando te levantas. Los atarás
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w f t l   b        i

oi¬¥Aa zŸ­tḧŸ «h §l Ee¬id̈ §e Lj®¤cïÎl©r zFe ­̀ §l
bein l’totafot v’hayu yadecha al      l’ot

as a sign upon your hand and they shall be tefillin between
como una señal en vuestra mano y serán tefilín entre

        z       i v    e w y

 :Lji «¤xr̈ §Wy ¦aEededi  Lj­¤zi ¥Aai"dr zFe¬fªf §nÎl©r m²Ÿz §a ©z §kEe  :Lji«¤pi¥rdedi

           uvisharecha.         beitecha m’zuzot      al   Uchtavtam          einecha.
your eyes. You shall write them upon the doorposts of your house and your gates.

tus ojos. Las escribirás en los postes de tu casa y en tus puertas.

idde
The second section of the Shema is a connection
to the first Hei d of the Divine Name. This
section plus the first word of the following
section contain 72 words which are a connection
to the 72 Names.

La segunda sección del Shemá es una conexión
con la primera Hei d del Nombre Divino. Esta
sección más la primera palabra de la siguiente
sección contienen 72 palabras que son una
conexión con los 72 Nombres.

dll  ydn       mlr            hiq ili      ede

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀ ÆEerœ§n §Wy ¦Yz ©rŸ³nẄyÎm ¦̀      d À̈id̈ §e
mitzvotai el      tishm’u             shamo-a im       V’hayah

And it shall happen if you listen attentively to My mitzvot,
Y sucederá si escuchas atentamente Mis mitzvot,

rdd e`l cl` ifd zdk `k`

dº̈a£d«©̀ §l mFe®Ii ©d m­¤k §z ¤̀ d¬¤Ee ©v §n i²¦kŸp«῭ x¯¤Wy£̀
l’ahavah hayom etchem m’tzaveh anochi asher

which I am commanding you this day, to love
que os mando hoy, que améis

ilk   e`l     mwd ixd dan      lfi    

m­¤k §a ©a §lÎlÇ̈k §Aa Fe ½c §aÇ̈r §lEe Æm ¤ki ¥d «Ÿl¡̀ d ³ediÎz ¤̀ idpecd`i

l’vavchem b’chol    ulovdo Eloheichem Adonai    et
Adonai your Elohim, and to serve Him with all of your heart

Adonai tu Elohim, y servirle con todo tu corazón.
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edg dln   iii    jlp ldt    eel   

Fe ­Yz ¦r §Aa m²¤kœ§v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Yz ©z«p̈ §e :m«¤kœ§Wy §t©pÎlÇ̈k §aEe
b’ito artz’chem m’tar    V’natati nafsh’chem. uvchol  

and with all of your soul. Then I shall provide rain for your land in its proper time,
y con toda tu alma. Entonces haré que tu tierra reciba lluvia a su debido tiempo,

         me` iix d`y zxi ``d dzp

 :Lj «¤xd̈ §v ¦i §eg"dr ­Ljœ§Wy «Ÿxi ¦z §e Lj ½¤pb̈ §c ´Ÿz §t ©q«῭ §e WyFe ®w §l ©nEe d´¤xFei
            v’yitzharecha. v’tirosh’cha d’ganecha v’asafta umalkosh yoreh

first rain and last rain, that you may gather your grain and your wine and your oil.
primera lluvia y última lluvia, para que recojas tu grano, tu vino y tu aceite.

cpn wek gdl egi xye akl

:Ÿz §r«äÜy §e ­Ÿz §l ©k«῭ §e Lj®¤Yz §n ¤d §a ¦l ­Ljœ§c «Üy §Aa a ¤Uy¬¥r i²¦Yz ©z«p̈ §e
v’savata. v’achalta livhemtecha b’sad’cha esev V’natati

I shall provide also grass in your fields for your cattle and you shall eat and be satisfied.
También proporcionaré pasto en tus campos para tu ganado y comerás y quedarás saciado.

The rest of this section should be said in an undertone./El resto de esta sección debe decirse en voz baja.

jin ddd fii   rdx     mrg ip` 

m À¤Yz §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d­¤Yz §t ¦iÎo ¤Rt m ½¤kl̈ Eex́œ§n «Ẍy ¦d
v’sartem l’vavchem yifteh  pen     lachem Hisham’ru

Be careful for yourselves lest your heart be seduced and you turn away
Tengan cuidado de sí mismos, no sea que su corazón se deje seducir y se aparten.

din lyr ixr l`q dli lee

d ¸̈xg̈ §e :m«¤dl̈ m­¤zi ¦e£g«©Yz §Wy ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀ mi´¦dŸl¡̀ Æm ¤Yz §c ©a£r«©e
V’charah lahem. v’hishtachavitem acherim elohim va-avadtem

and serve other deities and bow down to them. Then kindled will be
y servir a otras deidades y postrarnos ante ellas. Entonces se encenderá

zip     `pp      mnr ygd ipc        ede    

Æm ¦i ©̧nẌy ©dÎz ¤̀     x³©vr̈ §e m À¤kÄa d¹ediÎs ©̀      idpecd`i

hashamayim   et       v’atzar bachem Adonai af   
the anger of Adonai against you, He shall seal the heavens

la ira de Adonai contra ti, Él sellará los cielos
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xvn gxd lii mnp iet   dan      

o­¥Yz ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
titen lo v’ha-adamah matar yih-yeh v’lo     

and there shall be no more rain and the earth will no longer yield
y ya no habrá más lluvia y la tierra ya no dará fruto

wpn anc       ign epr ddi    ane      

u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n  d À̈x ¥d §ne"dr m´¤Yz §c ©a£̀ «©e Dd®l̈Eea §iÎz ¤̀
ha-aretz me-al         m’herah va-avadtem y’vulah et     

its produce and you shall be banished quickly from the land
su producto y pronto seréis desterrados de la tierra

iid nai d`x eag ri`

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp d ­edi idpecd`i x¬¤Wy£̀ d ½̈aŸHh ©d
lachem. noten                  Adonai  asher hatovah

that is good that Adonai has given you.
eso es bueno que Adonai os ha dado.

died
The third section of the Shema is a connection to
the Vav e of the Divine Name and contains 50
words that connect us to the 50 Gates of Light,
which assist us in rising above the 50 gates of
negativity. The Name Ehyeh did` (I Am)
corresponds to the 50 Gates of Binah. The first
40 words are the Name, letter by letter; the
remaining 10 words are the entire Name for
each word.

La tercera sección del Shemá es una conexión
con la Vav e del Nombre Divino y contiene 50
palabras que nos conectan con las 50 Puertas
de la Luz, que nos ayudan a elevarnos por
encima de las 50 puertas de la negatividad. El
Nombre Ehyeh did` (Yo Soy) corresponde a las
50 Puertas de Binah. Las primeras 40 palabras
son el Nombre, letra por letra; las 10 palabras
restantes son el nombre completo de cada
palabra.

`     d           i d  `   men

m­¤k §a ©a §lÎl©r d¤Nl ½¥̀ i ´©xä §CcÎz ¤̀ Æm ¤Yz §n ©Uy §e
l’vavchem al          eleh d’varai et  V’samtem

You shall set these words of Mine upon your heart
Pondrás estas palabras mías en tu corazón
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i       d ` d i       d    

Îl©r ÆzFe` §l m³z̈Ÿ̀ m ¤̧Yz §x ©Wy §wEe m®¤kœ§Wy §t©pÎl«©r §e
al l’ot otam ukshartem nafsh’chem v’al    

and upon your soul, bind them as a sign upon your hand
y sobre tu alma, átalos como una señal en tu mano

d i d ` ` d

m¬¤Yz §c ©On ¦l §e :m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥Aa zŸ­tḧFe «h §l Ee¬id̈ §e m ½¤k §c¤i
V’limadtem eineichem. bein l’totafot v’hayu yedchem

and let them be tefillin between your eyes. You shall teach
y sean tefilín entre tus ojos. tu enseñaras

i d ` i     d       `

³Ljœ§Yz §a ¦Wy §Aa m®Äa x´¥Aa ©c §l m­¤ki¥p §AaÎz ¤̀ m²z̈Ÿ̀
b’shivt’cha bam l’daber b’neichem et       otam

them to your children to discuss, while you sit
dáselo a tus hijos para que lo comenten, mientras tú te sientas

d i d ` d

:Lj«¤nEew §aEe ­Ljœ§Aa §k Ç̈Wy §a «Ee Kj ¤x ½¤Cc ©a Ĺjœ§Yz §k¤l §aEe ÆLj ¤̧zi ¥a §Aa
uvkumecha. uvshochb’cha vaderech uvlecht’cha b’veitecha

in your home, while you walk along the way, when you lie down and when you arise.
en tu casa, mientras caminas por el camino, cuando te acuestas y cuando te levantas.

d ` d i     d    `

o©r ©̧n §l :Lji «¤xr̈ §Wy ¦aEe Lj­¤zi ¥Aa zFe¬fEef §nÎl©r m²Ÿz §a ©z §kEe
L’ma-an uvisharecha. beitecha m’zuzot al    Uchtavtam

And write them upon the doorposts of your house and upon your gates. In order that 
Y escríbelas en los postes de tu casa y en tus puertas. Para que

d i        d ` d i

d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr  m ½¤ki¥p §ad"dr i´¥ni ¦e Æm ¤ki ¥n §i Ee ³Aa §x ¦i
ha-adamah al         v’neichem vimei y’meichem yirbu

you will prolong your days and the days of your children upon the land
prolongarás tus días y los días de tus hijos sobre la tierra
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did` did` did` did` did` did`

m®¤dl̈ z´¥zl̈ m­¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d ²edi idpecd`i r¯©Aa §Wy¦p x ¤̧Wy£̀
lahem latet la-avoteichem               Adonai nishba asher

that Adonai swore to your forefathers to give to them
que Adonai juró a vuestros padres que les daría

did` did`    did` did`

:u ¤x«῭ d̈Îl©r m ¦i­©nẌy ©d i¬¥ni ¦Mk
ha-aretz. al      hashamayim kimei

like the days of the heaven on the earth.
como los días del cielo en la tierra.

edid
The fourth section of the Shema is a connection
to the final Hei d of the Divine Name and
contains 72 words which are a connection to a
permutation of the 72 Names. The total number
of words of all four sections is 245 and by
repeating the final three words, the number
becomes 248.

La cuarta sección del Shema es una conexión
con la Hei d final del Nombre Divino y contiene
72 palabras que son una conexión con una
permutación de los 72 Nombres. El número
total de palabras de las cuatro secciones es 245
y al repetir las últimas tres palabras, el número
se convierte en 248.

dil yan n`r haq    iii eee

xº¥Aa ©Cc :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀ di­e didpecd`i x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e
Daber lemor: Mosheh el                   Adonai Vayomer

And Adonai said to Moses, saying:  Speak
Y Adonai dijo a Moisés, diciendo: Habla

rnd edl cp` igd znk `p`     

EeU̧yr̈ §e m ½¤d¥l£̀ ´Ÿz §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i i³¥p §AaÎl ¤̀
v’asu alehem v’amarta Yisra-el b’nei el     

to the children of Israel and say to them that they are to make
a los hijos de Israel y diles que han de hacer

42



ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

iak eel mnd iid       dxn lvi

m®z̈ŸxŸ «c §l m­¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MkÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
l’dorotam vigdeihem kanfei  al         tzitzit lahem

for themselves tzitzit on the corners of their clothes, for all their generations
para ellos tzitzit en las esquinas de sus ropas, para todas sus generaciones

edg dpn igi knp  lpt     eil

:z¤l«¥k §Yz li¬¦z §Rt s­p̈M̈k ©d z¬¦vi ¦vÎl©r Ee²p œ§z«p̈ §e
t’chelet. p’til hakanaf tzitzit al      v’nat’nu

and they shall place upon the tzitzit of each corner a thread of techelet.
y colocarán sobre el tzitzit de cada esquina un hilo de tejelet.

ne`                 ilx d`y zxi `yd dip

Æm ¤Yz §x ©k §fEe  Fe ÀzŸ̀ o"ir 'nib l"w
*m´¤zi ¦̀ §xEe ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e

uzchartem                        oto ur-item l’tzitzit lachem V’hayah
And it shall constitute tzitzit for you, that you may see it and remember

Y constituirá tzitzit para ti, para que puedas verlo y recordar

cpn wrk gdl eii   xde ail  

m®z̈Ÿ̀ m­¤zi ¦Uy£r«©e di½e didpecd`i zŸé §v ¦nÎlÇ̈MkÎz ¤̀
otam va-asitem Adonai mitzvot  kol et  

all the mitzvot of Adonai and do them,
todos los mitzvot de Adonai y cumplirlos,

kkn dyd fgi rdx        meg ip`

m ½¤ki¥pi«¥r **i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  EexEe ¹zz̈f"dr ` ¸Ÿl §e
eineichem, v’acharei l’vavchem acharei         taturu v’lo

and not follow after your heart and after your eyes
y no seguir tu corazón y tus ojos

       dzn l`r ixr l`q dii   lee    

 Ee ½xœ§Mk §f ¦Yzc"dr o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀ mi­¦pŸf m¬¤Yz ©̀ Îx ¤Wy£̀
           tizk’ru L’ma-an achareihem. zonim atem      asher     

which draw you astray. In order that you may remember
que te extravían. Para que puedas recordar
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dln zep `dp mlr  yid ilc  ede

:m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi­¦WyŸc §w m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlÇ̈MkÎz ¤̀  m­¤zi ¦Uy£r«©e
Leloheichem. k’doshim vih-yitem mitzvotai kol et    va-asitem

and do all of My mitzvot and be holy to your Elohim.
Y haz todos mis mitzvot y sé santo a tu Elohim.

 Focus on the mitzvah to remember the Exodus from Egypt. 
Concéntrate en la mitzvá de recordar el Éxodo de Egipto.

ade xfn gad lxi mwp i`t

Æm ¤k §z ¤̀ i ¦z ³̀¥vFed x ¤̧Wy£̀ m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  dédiidpecd`i iº¦p£̀
etchem hotzeti asher Eloheichem              Adonai Ani

I am Adonai your Elohim, Who took you out
Yo soy Adonai tu Elohim, que te sacó

rl` wkn adc ifn elr d`i

i­¦p£̀ mi®¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ zFe¬i §d ¦l m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n
ani Lelohim lachem lih-yot mitzrayim me-eretz

of the land of Egypt to be Elohim to you, I am
desde la tierra de Egipto para seros Elohim, yo soy

dlx edg

 z ¤n¡̀h"dr :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬ediidpecd`i

            Emet... Eloheichem:               Adonai
Adonai your Elohim: It is true...
Adonai tu Elohim: Es verdad...

Chazzan:

mdn ild nii

.z ¤n¡̀ m ¤ki ¥dŸl ¡̀ dedi idpecd`i
emet. Eloheichem Adonai

Adonai your Elohim, is true.
Adonai tu Elohim, es verdad.
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The following blessing connects us to the energy
of desire. This blessing fulfills the requirement to
recall the Exodus during the morning and
evening services. It contains the word emunah
(faithful), which is recited at night and is a
statement of certainty that Hashem will return
our soul to us in the morning.

La siguiente bendición nos conecta con la
energía del deseo. Esta bendición cumple con el
requisito de recordar el Éxodo durante los
servicios de la mañana y la tarde. Contiene la
palabra emuná (fiel), que se recita por la noche
y es una declaración de certeza de que Hashem
nos devolverá el alma por la mañana.

dp̈Een¡̀ ¤e `Ed i ¦M ,Epi«¥lr̈ mÏ ©w §e ,z Ÿ̀f lÇ̈M dedi idpecd`i oi ¥̀ §e Epi«¥dŸl¡̀
Ep«¥M §l ©n Ep«¥l£̀ FB ©d ,mi ¦kl̈ §n c©I ¦n Ep «¥cFR ©d .FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i Ep §g«©p£̀ ©e ,Fzl̈Ef
lÇ̈k §l lEn §B m¥N ©W §n ©d ,Epi «¥xS̈ ¦n Ep«l̈ rẍ §t ¦P ©d l ¥̀ d̈ .mi ¦vi ¦xr̈ lÇ̈M s ©M ¦n
,Ep«¥l §b ©x hFO©l o ©zp̈ Ÿ̀l §e ,mi ¦I ©g ©A Ep «¥W §t©p mV̈ ©d .Ep «¥W §t©p i ¥aœ§iŸ̀
l ¥̀ d̈ .Epi«¥̀ œ§pFU lÇ̈M l©r Ep«¥p §x ©w m ¤x«Ï ©e ,Epi«¥aœ§iF` zFnÄ l©r Ep«¥ki ¦x §c ©O ©d
i¥p §A z ©n §c ©̀ §A mi ¦zœ§tFn §aE zFzF` §A ,dŸr §x ©t §A dn̈ẅ §pE mi ¦Q ¦p Ep«N̈ d ¤UŸrd̈
l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  `i ¦vFI ©e ,m ¦i «ẍ §v ¦n i ¥xFk §A lÇ̈M Fzẍ §a¤r §a d ¤M ©O ©d .mg̈
z ¤̀  ,sEq m©i i ¥x §f ¦B oi ¥A eip̈Ä xi ¦a£r ©O ©d ,ml̈Fr zEx ¥g §l mk̈FY ¦n

.r ©A ¦h zFnFd §z ¦A m ¤di ¥̀ œ§pFU z ¤̀ §e m ¤di ¥tœ§cFx
Ve-emunah kol zot, v’kayam aleinu, ki hu Adonai Eloheinu v’ein zulato, va-anachnu Yisra-el amo.
Hapodenu miyad m’lachim, hago-aleinu malkenu mikaf kol aritzim. Ha-El hanifra lanu mitzareinu,
ham-shalem g’mul l’chol oy’vei nafshenu. Hasam nafshenu bachayim, v’lo natan lamot raglenu,
hamadrichenu al bamot oy’veinu, vayarem karnenu al kol son’einu. Ha-El ha-oseh lanu nisim
unkamah b’faroh, b’otot uvmof’tim b’admat b’nei cham. Hamakeh v’evrato kol b’chorei mitzrayim,
vayotzi et amo Yisra-el mitocham l’cherut olam, hama-avir banav bein gizrei yam suf, et
rod’feihem v’et son’eihem bit-homot tiba.
And faithful is all this, and firmly held by us, that He is
Adonai our Elohim and there is none but Him, and we
are Israel, His people. He is the One Who delivers us
from the power of sovereigns, Who delivers us, our King
from the hand of all cruel tyrants. He is the Almighty
One Who exacts retribution for us from our foes, and
Who repays just retaliation upon all the enemies of our
soul. Who places our soul in life, and allows not our feet
to slip, Who led us upon the heights of our enemies, and
raised our pride above all who hate us. The Almighty
One who wrought for us miracles and vengeance upon
Pharaoh, signs and wonders in the land of the offspring
of Ham. Who struck with anger all the firstborn of Egypt,
and removed His people Israel from their midst to
eternal freedom, Who brought His children through the
split parts of the Sea of Reeds, those who pursued them
and those that hated them He caused to sink into the
depths.

Y fiel es todo esto, y firmemente sostenido por nosotros,
que Él es Adonai nuestro Elohim y no hay nadie sino Él,
y nosotros somos Israel, Su pueblo. Él es Quien nos libra
del poder de los soberanos, Quien nos libra, nuestro
Rey, de la mano de todos los crueles tiranos. Él es el
Todopoderoso que exige la retribución de nuestros
enemigos por nosotros, y que paga con justicia a todos
los enemigos de nuestra alma. Quien pone nuestra alma
en la vida, y no permite que nuestros pies resbalen,
Quien nos condujo sobre las alturas de nuestros
enemigos, y elevó nuestro orgullo sobre todos los que
nos odian. El Todopoderoso que hizo por nosotros
milagros y venganza sobre Faraón, señales y prodigios
en la tierra de la descendencia de Cam. Quien hirió con
ira a todos los primogénitos de Egipto, y sacó de en
medio de ellos a Su pueblo Israel a la libertad eterna,
Quien llevó a Sus hijos a través de las partes partidas
del Mar de Juncos, a los que los perseguían y a los que
los odiaban Hizo hundirse en las profundidades.
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oFvẍ §a FzEk §l ©nE ,Fn §W ¦l EcFd §e Egœ§A ¦W ,FzẍEa §B z ¤̀  mi ¦pä E`ẍ
,dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn ,m ¤di¥l£r Elœ§A ¦w

:mN̈ ªk Exœ§n ῭ §e
Ra-u vanim et g’vurato, shib’chu v’hodu lishmo, umalchuto v’ratzon kib’lu aleihem, Mosheh uvnei
Yisra-el l’cha anu shirah b’simchah rabah, v’am’ru chulam:
When His children witnessed His strength, they praised
and gave thanks to His Name, and His Sovereignty they
accepted upon themselves, Moses and the children of
Israel to You exclaimed in song with great gladness, and
all of them said:

Cuando Sus hijos fueron testigos de Su fuerza, alabaron
y dieron gracias a Su Nombre, y Su Soberanía aceptaron
sobre sí mismos, Moisés y los hijos de Israel exclamaron
a Ti con gran alegría, y todos ellos dijeron:

Everyone together:/Todos juntos:

¼¦n i¼̈k dk̈ «Ÿn¼̈Aa m ¦l ¥̀¼i dedŸi ¥d Äaë k̈ ¥d ¦nŸi idpecd`i,W ¤c «ŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈ «ŸnM̈ i ¦n ,
 dedi Lœ§zEk §l ©n :`¤l«¤t d ¥U «Ÿr ,zŸN ¦d §z `ẍFpidpecd`i Li«¤pä E`ẍ ,Epi«¥dŸl`

 dedi :Exœ§n ῭ §e Eki«¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g«©i ,mÏ ©d l©ridpecd`iKŸl §n ¦i | 
.c¤rë ml̈Fr §l

Mi chamochah ba-elim Adonai, mi kamochah nedar bakodesh, nora t’hilot, oseh fele: Malchut’cha
Adonai Eloheinu, rau vanecha al hayam, yachad kulam hodu v’himlichu v’am’ru: Adonai | yimloch
l’olam va-ed.
Who is like You, among the deities, Adonai? Who is like
You, glorious in holiness, too awesome for praise, doing
wonders: Your majesty, Adonai our Elohim, Your children
saw at the sea, all of them together gave thanks and
acknowledged Your sovereignty and they said: Adonai
will reign for ever and ever.

¿Quién como Tú, entre las deidades, Adonai? Quién
como Tú, glorioso en santidad, demasiado imponente
para ser alabado, hacedor de prodigios: Tu majestad,
Adonai nuestro Elohim, Tus hijos vieron en el mar, todos
juntos dieron gracias y reconocieron Tu soberanía y
dijeron: Adonai reinará por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi dc̈ẗ i ¦M :x ©n¡̀ ¤p §eidpecd`i.EP«¤O ¦n wf̈g̈ c©I ¦n Fl ῭ §bE ,aŸw£r©i z ¤̀  
 dedi dŸ ©̀  KExÄidpecd`i{.o ¥n ῭ } .l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ ,

V’ne-emar: Ki fadah Adonai et Ya-akov, ugalo miyad chazak mimenu. Baruch atah Adonai, ga-al
Yisra-el. {Amen.}
Thus it is said: “For Adonai redeemed Jacob, and from a
hand stronger than his own.” Blessed are You Adonai,
Who redeemed Israel. {Amen.}

Así se dice: “Porque Adonai redimió a Jacob, y de una
mano más fuerte que la suya”. Bendito seas Tú, Adonai,
que redimiste a Israel. {Amén.}
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epaikyd
HASHKIVENU

Hashkivenu establishes a protective spiritual
perimeter by drawing down the "canopy of
peace," symbolizing the Shechinah's embracing
wings that safeguard the vulnerable, ascending
soul from the Kelipot (forces of impurity) until
morning light.

Hashkivenu establece un perímetro espiritual
protector al desplegar el "dosel de paz", que
simboliza las alas que abrazan a la Shejiná y
que protegen al alma vulnerable y ascendente
de las Kelipot (fuerzas de impureza) hasta la luz
de la mañana.

On Friday night, at * Stand in order to accept the
Neshamah level of the extra soul given on Shabbat.

El viernes por la noche, en * Stand para aceptar el
nivel de Neshamah del alma extra dada en Shabat.

Eep«¥ai ¦Mk §Wy ©dmi ¦aFh mi¦I ©g §l Ep«¥M §l ©n Ep «¥ci ¦n£r ©d §e ,mFlẄ §l Epi «¦a ῭  
däFh dv̈¥r §A Ep«¥M §l ©n Ep«¥pœ§T ©z §e ,L«¤nFl §W z ©M ªq Epi«¥lr̈ UFx §tE .mFlẄ §lE

 ,Ep «¥c£r ©A o¥bd̈ §e .L«¤n §W o©r«©n §l dẍ ¥d §n Ep«¥ri ¦WFd §e .Li«¤pẗ œ§N ¦n*UFx §tE
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .mFlẄ §e mi ¦n£g ©x z ©M ªq Epi«¥lr̈idpecd`iz ©M ªq U ¥xFR ©d ,

{.o ¥n ῭ } .m ¦i«l̈ẄEx §i l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e Epi«¥lr̈ mFlẄ
Hashkivenu Avinu l’shalom, v’ha-amidenu malkenu l’chayim tovim ulshalom. Ufros aleinu sukat
sh’lomecha, v’tak’nenu malkenu b’etzah tovah mil’fanecha, v’hoshi-enu m’herah l’ma-an
sh’mecha. V’hagen ba-adenu, *ufros aleinu sukat rachamim v’shalom. Baruch atah Adonai,
hapores sukat shalom aleinu v’al kol amo Yisra-el v’al Y’rushalayim. {Amen.}
May we lay down to sleep, our Father, in peace, and may
arise, our King, to good life and to peace. Spread over
us the shelter of Your peace, and guide us, our King,
with good counsel from before You, and save us, quickly,
for the sake of Your Name. And protect us,*and spread
over us the shelter of compassion and peace. Blessed
are You Adonai, Who spreads the shelter of peace upon
us and upon all His people Israel and upon Jerusalem.
{Amen.}

Acostémonos a dormir, Padre nuestro, en paz, y
resucitemos, Rey nuestro, a la buena vida ya la paz.
Extiende sobre nosotros el refugio de Tu paz, y guíanos,
Rey nuestro, con buenos consejos de tu presencia, y
sálvanos, pronto, por amor de Tu Nombre. y
protégenos,*y extiende sobre nosotros el refugio de la
compasión y la paz. Bendito seas Tú, Adonai, que
extiendes un refugio de paz sobre nosotros y sobre todo
Su pueblo Israel y sobre Jerusalén. {Amén.}

exnye
VESHAMERU

Ee ¬xœ§n «Ẅy §em­z̈ŸxŸ «c §l z²Ä ©X ©dÎz ¤̀  zFŪ£r«©l z®Ä ©X ©dÎz ¤̀  l­¥̀ ẍ §U ¦iÎi«¥p §a 
z ¤W´¥WÎi ¦M m®l̈Ÿr §l `e­¦d zF¬̀  l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §A Æoi ¥aE iÀ¦pi ¥A :m«l̈Fr zi ¬¦x §A

 Ædedi d³Ür̈ mi À¦nïidpecd`ii ½¦ri ¦a §X ©d ÆmFI ©aE u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i´©nẌ ©dÎz ¤̀  
:W«©tP̈ ¦I ©e z­©aẄ
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V’sham’ru v’nei Yisra-el et ha-Shabbat, la-asot et ha-Shabbat l’dorotam b’rit olam. Beini uvein
b’nei Yisra-el ot hi l’olam, ki sheshet yamim asah Adonai et hashamayim v’et ha-aretz, uvayom
hash’vi-i shavat vayinafash.
The children of Israel shall observe Shabbat, making
Shabbat for their generations a covenant for eternity.
Between Me and the children of Israel it is a sign
forever. For in six days Adonai made the heavens and
the earth, and on the Seventh Day He rested and was
refreshed.

Los hijos de Israel observarán el Shabat, haciendo del
Shabat para sus generaciones un pacto por la eternidad.
Entre Mí y los hijos de Israel es una señal para siempre.
Porque en seis días Adonai hizo los cielos y la tierra, y en
el Séptimo Día descansó y fue refrescado.

The following is said on all days./Lo siguiente se dice en todos los días.

d¤Nl ¥µ̀ d ½edi i´¥c£rF «n idpecd`im­z̈Ÿ̀  E ¬̀ §x §w ¦YÎx ¤W£̀  W ¤cŸ®w i­¥̀ ẍ §w ¦n 
 d ®edi i­¥c£rŸ «nÎz ¤̀  d ½¤WŸn x́ ¥A ©c §i ©e :m «c̈£rF «n §Aidpecd`i:l«¥̀ ẍ §U ¦i i­¥p §AÎl ¤̀  

Eleh mo-adei Adonai mikra-ei kodesh asher tikr’u otam b’mo-adam. Vaydaber Mosheh et mo-adei
Adonai el b’nei Yisra-el.
These are the appointed Festivals of Adonai, the holy
convocations, which you shall designate in their proper
time. Moses declared the appointed festivals of Hashem
to the children of Israel.

Estas son las Fiestas señaladas de Adonai, las santas
convocaciones, que designaréis a su debido tiempo.
Moisés declaró las fiestas señaladas de Hashem a los
hijos de Israel.

yicw ivg
CHATZI KADDISH

By powerfully proclaiming the ultimate holiness
of the Divine, this pivotal recitation creates an
impenetrable energetic seal that safeguards the
ascending prayers from being intercepted or
drained by negative forces as they transition
between the spiritual realms.

Al proclamar con fuerza la santidad suprema de
lo Divino, esta recitación fundamental crea un
sello energético impenetrable que protege las
oraciones ascendentes de ser interceptadas o
debilitadas por fuerzas negativas durante su
transición entre los reinos espirituales.

The Chazzan sings Chatzi Kaddish./El Chazzan canta Chatzi Kaddish.
Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 {.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n diepdci`zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦idiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit
Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
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may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan until *:/Todos dicen esta sección con el Chazzan hasta *:

g©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªY 

* {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §ediepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar, v’yitromam
v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela min kol
birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, *v’imru amen. {Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, *and say
amen. {Amen.}

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, *y decid amén. {Amén.}

dcinrd zltz
TEFILAT HA-AMIDAH

The Amidah represents the soul's ultimate
ascent into the highest spiritual realm of Atzilut,
where one stands in direct, unmediated
communion with the Divine. Through the
focused, meditative intention (kavanah) of these
standing blessings, the individual acts as a
cosmic channel to unify the Sefirot and draw
sustaining spiritual light down into the physical
world. Meditate on the following yichud in order
to connect to the light of the Chayah and
Yechidah levels of soul in the world of Atzilut.

While reciting the Amidah, one should stand in awe
and reverence with head bowed slightly. “Know before
Whom you stand, before the King of all kings, the
Holy One, Blessed is He.”  Before beginning the
Amidah, meditate to connect heart and soul to Eretz
Yisrael, Yerushalayim, the Beit HaMikdash, and the
Kadosh HaKodashim. 

During the Chazzan’s repetition, the congregation
should respond o ¥n ῭  “Amen” at the end of each
blessing.

La Amidá representa el ascenso supremo del
alma al reino espiritual más elevado de Atzilut,
donde uno se encuentra en comunión directa y
sin mediación con lo Divino. Mediante la
intención meditativa y enfocada (kavaná) de
estas bendiciones, el individuo actúa como un
canal cósmico para unificar las Sefirot y atraer
luz espiritual sustentadora al mundo físico.
Medita en el siguiente yichud para conectarte
con la luz de los niveles de alma Chayá y
Yechidah en el mundo de Atzilut.

Al recitar la Amidá, uno debe permanecer de pie con
reverencia y asombro, con la cabeza ligeramente
inclinada. «Reconoce ante Quién estás, ante el Rey
de reyes, el Santo, Bendito sea Él». Antes de
comenzar la Amidá, medita para conectar tu corazón
y tu alma con Eretz Israel, Jerusalén, el Beit
HaMikdash y el Kadosh HaKodashim. 

Durante la repetición del Chazzan, la congregación
debe responder o ¥n ῭  “Amén” al final de cada
bendición.
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ided

(l) dpia
3 - Binah

 (Left Brain/Cerebro Izquierdo)

¥d¥e ¥d¥i

(d) dxeab
6 - Gevurah

(Left Arm/Brazo Izquierdo)

§d §e §d §i

(d) ced
9 Hod 

(Left Leg/Pierna Izquierda)

ªd ªe ªdªi

(`) xzk
1 - Keter 

(Head/Cabeza)

d̈ëd̈ï
(l) zrc
4 - Da-at 

(Middle Brain/Cerebro Medio)

¥dë ¥dŸi
(d) zx`tz

7 - Tiferet (Torso)

Ÿd Ÿe ŸdŸi
(i) ceqi

10 - Yesod (Brit)

EdEeEdEi
(m) zekln

11 - Malchut (Crown of the/Corona del Brit)

dedi

(l) dnkg
2 - Chochmah

(Right Brain/Cerebro Derecho)

©d©e ©d©i

(d) cqg
5 - Chesed 

(Right Arm/Brazo Derecho)

¤d¤e ¤d¤i

(d) gvp
8 - Netzach 

(Right Leg/Pierna Derecha)

¦d ¦e ¦d ¦i

.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤n ,c ¥nFr dŸ ©̀  i ¦n i¥p §t ¦l r ©C

ip̈ Ÿc £̀ lkd oec`.L«¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE ,gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U | 
Adonai | s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

My Lord | open up my lips, and my mouth will declare Your praise.
Mi Señor | Abre mis labios, y mi boca proclamará tu alabanza.
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zea`
AVOT

Bow at dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah)./ Inclínate ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah).

  `n` i ¥dŸl` ¥e`a`
zlkid lra siwz

mlek zeigkd lrae ¡̀Epi«¥dŸl `iidpecd, lkd oec`
didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
 md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀dnkg wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  ,dpia aŸw£r©i i ¥dŸl` ¥e ,zrc,

 lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈cqg xFA ¦B ©d dxeab `ẍFP ©d §e zx`tzl ¥nFB ,oFi §l¤r l ¥̀  ,
 `i ¦a ¥nE ,zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf §e ,lŸM ©d d¥pŸw ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£ggvp l ¥̀ Fb ced

 m ¤di¥p §a i¥p §a ¦lceqi o ©r«©n §l ,zekln Fn §W xzk dä£d ©̀ §A id pe cd `i.
Baruch atah Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, Velohei Ya-akov,
ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, gomel chasadim tovim, koneh hakol, v’zocher chasdei
avot, umevi go-el livnei v’neihem, l’ma-an sh’mo *b’ahavah.
Blessed are You, Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, Elohim of Abraham, Elohim of Isaac, and
Elohim of Jacob, the Almighty One Who is great,
powerful and awesome, supreme Almighty One Who
bestows beneficial kindnesses, creates everything, and
Who recalls the kindnesses of the Patriarchs and brings a
Redeemer to the children of their children, for the sake
of His Name *with love.

Bendito seas Tú, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, Elohim de Abraham, Elohim de
Isaac, y Elohim de Jacob, el Todopoderoso Quien es
grande, poderoso y asombroso, el Todopoderoso
supremo Quien otorga benevolencias beneficiosas, crea
todo, y Quien recuerda las bondades de los Patriarcas y
trae un Redentor a los hijos de sus hijos, por amor a Su
Nombre *con amor.

id eie id cei a"r `  ` i dl̈i ¦w §q

id e`e id cei b"q d  c d dẗ ¥x §Uy

`d e`e `d cei d"n i  p e db̈i ¦x£d

dd ee dd cei o"a d  i d w¥pg̈
Bow at/Inclinarse ante dŸ ©̀  KExÄ (Baruch Atah).

 o¥bn̈E ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤nl` l` l` ©d ©e ©d©i dŸ ©̀  KExÄ .`icdidpe,
.md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈

Melech ozer umoshi-a umagen. Baruch atah Adonai, magen Avraham.
O King, Who is a Helper, Savior, and Shield. Blessed are
You Adonai, Shield of Abraham.

Oh Rey, Quien es un Auxiliador, Salvador y Escudo.
Bendito seas Tú, Adonai, Escudo de Abraham.
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zexeab
GEVUROT

dŸz ¼©̀¼£̀  ml̈Fer ¼§l xFeAa¼¦Bb ip̈Ÿc `"lb` lkd oec`,dŸ«©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
. ©ri «¦WFd §l a ©x

Atah gibor l’olam Adonai, m’chayeh metim atah, rav l’hoshi-ah.
You are mighty eternally O Lord, You are the One Who
revives the dead, abundantly able to save.

Tú eres poderoso eternamente, oh Señor, Tú eres el que
revive a los muertos, eres muy capaz de salvar.

Shemini Atzeret-Pesach:

.m ¤W«¤B ©d ci ¦xFnE ©gE «xd̈ ai ¦X ©n
Mashiv haru-ach umorid hageshem.

Who makes the wind blow and brings down the rain.
Quien hace soplar el viento y hace descender la lluvia.

Pesach-Sukkot:

¼n ci ¦xF¼©d lḦ`d e`e `d cei d"n .
Morid hatal.

 Who brings down the dew.
Quien hace descender el rocío.

 c ¤q«¤g §A mi¦I ©g l ¥M §l ©k §n 'nib cqgid eie id cei,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,
mi ¦lœ§tFp K ¥nFqdnkg mi ¦lFg ` ¥tFx §e ,dpia mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE ,oitp` xirf ,

xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nEzekln i ¦nE zFxEa §B l©r«©A LF «nk̈ i ¦n .
.dr̈EW §i ©gi «¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l«¤n ,KN̈ d ¤nF «C

M’chal-kel chayim b’chesed, m’chayeh metim b’rachamim rabim, somech nof’lim, v’rofe cholim,
umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar. Mi chamocha ba-al g’vurot umi domeh lach,
melech memit umchayeh umatzmi-ach y’shu-ah.
Who sustains the living with kindness, reviving the dead
with abundant mercy, Who supports the fallen, and Who
heals the sick, and Who releases those who are bound,
and Who keeps His faith to those who sleep in the dust.
Who is like You, O Master of mighty deeds and who can
compare to You, King Who causes death and restores life
and makes sprout salvation.

Quien sostiene a los vivos con benevolencia, resucita a
los muertos con abundante misericordia, Quien sostiene
a los caídos, y Quien sana a los enfermos, y Quien libera
a los atados, y Quien guarda Su fe a los que duermen en
el polvo. ¿Quién como Tú, oh Maestro de proezas y quién
puede compararse contigo, Rey que haces la muerte y
devuelves la vida y haces brotar la salvación?

 ¥d ¥e ¥d¥i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §eidpecd`id¥I ©g §n ,
.mi ¦z ¥O ©d

V’ne-eman atah l’hachayot metim. Baruch atah Adonai, m’chayeh hametim.
And You are faithful to revive the dead. Blessed are You
Adonai, Who revives the dead.

Y eres fiel para resucitar a los muertos. Bendito seas Tú,
Adonai, que resucitas a los muertos.
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The following is only said during the Chazzan’s
repetition. The Chazzan and congregation recite the
entire Kedushah in unison.

Lo siguiente solo se dice durante la repetición del
Chazzan. El Jazán y la congregación recitan la
Kedushá completa al unísono.

dyecw
KEDUSHAH

*Bow to the right and say..., **bow to the left and
say..., ***and then bow forward and say...

*Inclinarse a la derecha y decir..., **inclinarse a la
izquierda y decir..., ***y luego inclinarse hacia
adelante y decir...

KjẄyi ¦Cc §w©p  dnkg:cqg Kv̈i ¦x£r©p §edpia:dxeab m©r «Ÿp §M ,zrc:zx`tz ©gi «¦U cqg

 cFqdxeab W ¤c «Ÿw i ¥t §x ©U zx`tz dẌ ªc §w L §l mi ¦Wœ§N ©W §n ©d ,d"p:z"bgo ¥k §e ,
 ,L«¤̀ i ¦a §p c©i l©r aEzM̈* d¤f `ẍẅ §egvp ** d¤f l ¤̀ced *** x ©n ῭ §eu"ziba`:

Nakdishach v’na-aritzach, k’no-am si-ach sod sarfei kodesh, hamshal’shim l’cha k’dushah, v’chen
katuv al yad n’vi-echa, *v’kara zeh **el zeh ***v’amar:
We shall sanctify You and we shall revere You, like the
sweet speech of the assembly of the holy Seraphim, who
threefold acclaim to You Holy, and so it is written by the
hand of Your prophet, and each one calls to another and
says:

Te santificaremos y te reverenciaremos, como el dulce
discurso de la asamblea de los santos Serafines, que por
triplicado te aclaman Santo, y así está escrito por la
mano de Tu profeta, y cada uno llama al otro y dice:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 WyFecẅdnyp WyFecẅ gex WyFecẅ ,ytp dedi ,idpecd`i,zFe`ä §v 
.FecFea §Mk u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k Ÿ̀l §n

Kadosh kadosh, kadosh, Adonai tz’va-ot, m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Holy, holy, holy, is Adonai of the heavenly hosts, the entire world is full of His glory.

Santo, santo, santo, es Adonai de las huestes celestiales, el mundo entero está lleno de Su gloria.

Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:mi ¦xœ§nF` §e mi ¦gœ§A ©W §n mz̈Ö ªr §l
L’umatam m’shab’chim v’om’rim:

Facing them they offer praise and proclaim:
Frente a ellos ofrecen alabanza y proclaman:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi cFa §M KExÄd`lr ceak idpecd`i FnFwœ§O ¦n zekln.
Baruch k’vod Adonai mim’komo.

Blessed is the glory of Adonai from His place.
Bendita es la gloria de Adonai desde su lugar.
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Chazzan aloud-Congregation in an undertone:/Chazzan en voz alta-Congregación en voz baja:

:xŸn`¥l aEzM̈ KẄ §cÇ̈w i ¥x §a ¦c §aE
Uvdivrei kodshach katuv lemor:

And in Your holy Writings the following is written:
Y en Tus Sagradas Escrituras está escrito lo siguiente:

Everyone, rise on toes and say aloud:/Todos, levantense de puntillas y digan en voz alta:

 dedi KŸl §n ¦iidpecd`i ml̈Fr §l zrc.DïEl œ§l ©d ,xŸcë xŸc §l ,oFI ¦v K ¦i«©dŸl¡̀  ,
Yimloch Adonai l’olam, Elohayich Tziyon, l’dor vador, hal’lu-Yah.

May Adonai reign forever, your Elohim O Zion, from generation to generation, Hallelu-Yah.
Que Adonai reine por siempre, tu Elohim O Sión, de generación en generación, Halelu-Yah.

myd zyecw
KEDUSHAT HASHEM

dŸz ©̀KExÄ .dl̈«¤Q LE «l œ§l ©d §i mFi lÇ̈k §A mi ¦WFc §wE ,WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ 
 ¥dë ¥dŸi dŸ ©̀middeld`i dedi dedi dedi dedi dedi idpecd`i.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ ,

Atah kadosh v’shimcha kadosh, ukdoshim b’chol yom y’hal’lucha selah. Baruch atah Adonai, ha-El
hakadosh.
You are holy and Your Name is holy, and holy ones
praise You each day, forever. Blessed are You Adonai,
the Almighty One Who is holy.

Eres santo y tu nombre es santo, y los santos te alaban
cada día, para siempre. Bendito seas Tú, Adonai, el
Todopoderoso que es santo.

meid zyecw
KEDUSHAT HAYOM

dŸz ©̀Ep«Ÿ §n ©nFx §e ,Ep«Ä z̈i«¦vẍ §e Ep«z̈F` Ÿ §a«©d ῭  ,mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ÿ §x ©g §a 
,L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥M §l ©n Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e ,Li«¤zF §v ¦n §A Ep«Ÿ §W ©C ¦w §e ,zFpFWœ§N ©d lÇ̈M ¦n

.z̈` «ẍẅ Epi«¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e
Atah v’chartanu mikol ha-amim, ahavta otanu v’ratzita banu, v’romamtanu mikol hal’shonot,
v’kidashtanu b’mitzvotecha, v’keravtanu malkenu la-avodatecha, v’shimcha hagadol  v’hakadosh
aleinu karata.
You had chosen us from among all the nations, You had
loved us and found favor with us, and You had exalted
us above all the tongues, and You had sanctified us with
Your commandments, You drew us close our King to
Your service, and Your great and holy Name You
proclaimed upon us.

Nos elegiste de entre todas las naciones, nos amaste y
hallaste favor en nosotros, nos exaltaste sobre todas las
lenguas, nos santificaste con tus mandamientos, nos
acercaste a nuestro Rey a tu servicio, y Tu gran y santo
Nombre proclamaste sobre nosotros.
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The following is only said on Saturday night:/Lo siguiente solo se dice el sábado por la noche:

Eep «¥ri ¦cFeYz©e,L«¤pFv §x i ¥T ªg m ¤dÄ zFU£r©l Ep «¥cœ§O©lœ§Y ©e ,L «¤w §c ¦v i ¥hœ§R §W ¦n 
 dedi Ep«l̈ o ¤Y ¦Y ©eidpecd`izFxFz §e mi ¦xẄ §i mi ¦hR̈ §W ¦n dä£d ©̀ §A Epi«¥dŸl¡̀  

W ¤c «Ÿw i ¥c£rFnE oFUÜ i¥P ©n §f Ep«¥li ¦g §p ©Y ©e ,mi ¦aFh zŸe §v ¦nE mi ¦T ªg ,z ¤n¡̀
.l¤b «¤xd̈ z©bi ¦b£g ©e c¥rFn cFa §kE zÄ ©W z ©X ªc §w Ep «¥Wi ¦xFY ©e ,däc̈ §p i¥B ©g §e
i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi z ¤̀ §e ,Ÿ §l «©C §a ¦d aFh mFi z ©X ªc §w ¦l zÄ ©W z ©X ªc §w oi ¥A
Lœ§O©r z ¤̀  Ÿ §W «©C §w ¦d §e Ÿ §l «©C §a ¦d §e ,Ÿ §W «©C §w ¦d d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W«¥X ¦n

.Kz̈Ẍ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i
Vatodi-enu mishp’tei tzidkecha, vat’lam’denu la-asot bahem chukei r’tzonecha, vatiten lanu Adonai
Eloheinu b’ahavah mishpatim y’sharim v’torot emet, chukim umitzvot tovim, vatanchilenu z’manei
sason umo-adei kodesh v’chag n’davah, v’torishenu k’dushat Shabbat uchvod mo-ed vachagigat
haregel. Bein k’dushat Shabbat likdushat yom tov hivdalta, v’et yom hash’vi-i misheshet y’mei
hama-aseh hikdashta, v’hivdalta v’hikdashta et am’cha Yisra-el bikdushatach.
You made know to us Your righteous ordinances, and
You taught us to do through them the decress of Your
will, and You gave to us, Adonai our Elohim, with love,
fair ordinances and true teachings, good decrees and
commandments, as a heritage You gave us seasons of
joy and appointed Festivals of holiness and
festive-offerings, and You made us inherit the holiness of
Shabbat and glory of the appointed Festival and festive
customs. Between the holiness of Shabbat and the
holiness of holiday You have distinguished, and the
Seventh Day from among the six days of labor You have
sanctified, and You have distinguised and You have
sanctified Your people Israel with Your holiness.

Nos diste a conocer Tus justas ordenanzas, y nos
enseñaste a hacer por medio de ellas los decrementos
de Tu voluntad, y nos diste, Adonai nuestro Elohim, con
amor, justas ordenanzas y verdaderas enseñanzas,
buenos decretos y mandamientos, como herencia. Nos
diste tiempos de alegría y fiestas señaladas de santidad
y ofrendas festivas, y nos hiciste heredar la santidad del
Shabat y la gloria de la fiesta señalada y las costumbres
festivas. Entre la santidad del Shabat y la santidad de la
fiesta has distinguido, y el Séptimo Día de entre los seis
días de trabajo has santificado, y has distinguido y has
santificado a Tu pueblo Israel con Tu santidad.

,Eep«l̈ o ¤Yz ¦Yz©e dedi  idpecd`i dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl¡̀[-E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W]
 mFi z ¤̀  ,oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFnd¤G ©d zÄ ©X ©d]

[mFi z ¤̀ §eo ©n §f ,d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀  ,d¤G ©d zFv ©O ©d b ©g 
.m ¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A ,Ep«¥zEx ¥g

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah [Shabbatot limnuchah u-] mo-adim l’simchah, chagim
uzmanim l’sason, et yom [ha-Shabbat hazeh v’et yom] chag hamatzot hazeh, et yom tov mikra
kodesh hazeh, z’man cherutenu, b’ahavah mikra kodesh, zecher litzi-at mitzrayim.
And may You give us, Adonai our Elohim, with love
[Shabbatot for rest and] festivals for gladness, and
sacred seasons for joy, the day [of this Shabbat and of
the day] of this Festival of Matzot, this Festival of holy
convocation, the time of our freedom, with love a holy

Y que Tú nos des, Adonai nuestro Elohim, con amor
[Shabatot para el descanso y] fiestas para la alegría, y
tiempos sagrados para la alegría, el día [de este Shabat
y del día] de esta Fiesta de Matzot, esta Fiesta de santa
convocación, el tiempo de nuestra libertad, con amor
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convocation, a remembrance of the going out from
Egypt.

una santa convocación, un recuerdo de la salida de
Egipto.

Eepi«¥dŸl ¡̀r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e ©ri«¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
,Kẍi ¦r m ¦i«©lẄEx §i oFx §k ¦f §e ,Epi«¥zFa£̀  oFx §k ¦f §e Ep«¥pFx §k ¦f x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e
,Li«¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§n©r lÇ̈M oFx §k ¦f §e ,Kc̈ §a©r c ¦eC̈ o ¤A ©gi «¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
,mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l ,mi ¦n£g ©x §lE c ¤q«¤g §l o ¥g §l ,däFh §l ,dḧi¥l §t ¦l

 mFi §A[mFi §aE d¤G ©d zÄ ©X ©d]W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi §A ,d¤G ©d zFv ©O ©d b ©g 
 dedi Ep «¥x §kÇ̈f .Ep«¥ri ¦yFd §lE Epi«¥lr̈ FA m ¥g ©x §l ,d¤f ©didpecd`iFA ,Epi«¥dŸl¡̀  

x ©a §c ¦A .mi ¦aFh mi¦I ©g §l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e ,dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep «¥c §wÇ̈tE ,däFh §l
i ¦M ,Ep«¥ri ¦WFd §e Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e lFn£g ©e ,Ep«¥P Ç̈g §e qEg ,mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i

.dŸ«῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l«¤n l ¥̀  i ¦M ,Epi«¥pi¥r Li«¤l ¥̀
Eloheinu Velohei avoteinu, ya-aleh v’yavo v’yagi-a v’yera-eh v’yeratzeh v’yishama v’yipaked
v’yizacher zichronenu v’zichron avoteinu, v’zichron Y’rushalayim irach, v’zichron Mashiach ben
David avdach, v’zichron kol am’cha beit Yisra-el l’fanecha, lif-leitah, l’tovah, l’chen l’chesed
ulrachamim, l’chayim tovim ulshalom, b’yom [ha-Shabbat hazeh uvyom] chag hamatzot hazeh,
b’yom tov mikra kodesh hazeh, l’rachem bo aleinu ul-hoshi-enu. Zochrenu Adonai Eloheinu, bo
l’tovah, ufokdenu vo livrachah, v’hoshi-enu vo l’chayim tovim. Bidvar y’shu-ah v’rachamim, chus
v’chonenu, vachamol v’rachem aleinu v’hoshi-enu, ki Elecha eineinu, ki El melech chanun
v’rachum atah.
Our Elohim and Elohim of our forefathers, may there rise
and come and arrive and appear and find favor and be
heard and be considered and be remembered,
remembrance of us and the remembrance of our
forefathers, and the remembrance of Jerusalem Your,
and the remembrance of Mashiach ben David, Your
servant, and the remembrance of Your entire people the
House of Israel before You, for deliverance, for good, for
grace, for kindness and for compassion, for a good life
and for peace, on this day of [Shabbat and on this day
of] the Festival of Matzot, on this Festval day of holy
convocation, have mercy upon us on it and to bring us
salvation. Remember us, Adonai our Elohim, on it for
goodness, and consider us on it for blessing, and save us
on it for good life. In the matter of salvation and mercy,
spare us and be gracious to us, and have pity and have
mercy upon us and save us, for our eyes look to You, for
O Almighty One, You are a King Who is gracious and
compassionate.

Elohim nuestro y Elohim de nuestros antepasados, que
allá se levante y venga y llegue y aparezca y halle gracia
y sea oído y considerado y recordado, memoria de
memoria de nosotros y la memoria de nuestros
antepasados, y la memoria de Jerusalén Tuya, y la
memoria de Mashíaj ben David, Tu siervo, y la memoria
de todo Tu pueblo, la Casa de Israel delante de Ti, para
liberación, para bien, para gracia, para la benevolencia y
la compasión, por una buena vida y por la paz, en este
día de [Shabat y en este día de] la Fiesta de Matzot, en
este día festival de santa convocación, ten piedad de
nosotros para traernos la salvación. Recuérdanos,
Adonai nuestro Elohim, en él para bondad, y
considéranos en él para bendición, y sálvanos en él para
buena vida. En el asunto de la salvación y la
misericordia, perdónanos y ten piedad de nosotros, y ten
piedad y ten piedad de nosotros y sálvanos, porque
nuestros ojos miran hacia Ti, porque, oh Todopoderoso,
Tú eres un Rey que es misericordioso y compasivo.

Eep«¥̀ i ¦Vy ©d §e dedi idpecd`imi ¦I ©g §l ,Li «¤c£rFn z ©M §x ¦A z ¤̀  ,Epi«¥dŸl¡̀  
.dl̈«¤q Ep«¥kœ§xä §Y o ¥M Ep«¥kœ§xä §l Ÿ §x«©n ῭ §e z̈i«¦vẍ x ¤W£̀ ©M ,mFlẄ §aE dg̈ §n ¦U §A
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[.Ep«¥zg̈Ep §n ¦a `p̈ d¥v §x ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀ ]Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥Wœ§C ©w 
,Kz̈r̈EWi ¦A Ep «¥W §t©p ©g«¥O ©U ,KäEH ¦n Ep«¥rœ§A ©U ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g mi ¦U

 dedi ,Ep«¥li ¦g §p ©d §e .z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥A ¦l x ¥d ©h §eidpecd`i,Epi«¥dŸl¡̀  
[oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A] oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A [-E zFzÄ ©W],L«¤W §cÇ̈w i ¥c£rŸen 

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .L«¤n §W i ¥Wœ§C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M L §A Egœ§n §U ¦i §eidpecd`i,
 W ¥C ©w §n[ §e zÄ ©X ©d].mi ¦P ©nœ§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 

V’hasi-enu Adonai Eloheinu, et birkat mo-adecha, l’chayim b’simcha uvshalom, ka-asher ratzita
v’amarta l’var’chenu ken t’var’chenu selah. [Eloheinu Velohei avoteinu, r’tzei nah vimnuchatenu.]
Kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu b’Toratach, sab’enu mituvach, same-ach nafshenu
bishu-atach, v’taher libenu l’ovd’cha be-emet. V’hanchilenu, Adonai Eloheinu, [b’ahavah uvratzon]
b’simchah uvsason [Shabbatot u-] mo-adei kodshecha, v’yism’chu b’cha kol Yisra-el m’kad’shei
sh’mecha. Baruch atah Adonai, m’kadesh [ha-Shabbat v’] Yisra-el v’haz’manim.
Bestow upon us, Adonai our Elohim, the blessing of Your
festivals, for life, for gladness, and for peace, as You
desired and said to bless us, so may You bless us
eternally. [Our Elohim and the Elohim of our forefathers,
please desire our rest.] Sanctify us with Your
commandments, and establish our share in Your Torah,
fill us with Your goodness, gladden our souls with Your
salvation, and purify our heart to serve You with
sincerity. And bequeath to us, Adonai our Elohim, [with
love and favor] with happiness and joy, [Shabbatot and]
the appointed Festivals of Your holiness, and may they
rejoice in You, all of Israel, who sanctify Your Name.
Blessed are You Adonai, Who sanctifies [Shabbat and]
Israel and the festive seasons.

Concédenos, Adonai nuestro Elohim, la bendición de tus
fiestas, para vida, para alegría y para paz, como quisiste
y dijiste para bendecirnos, así nos bendigas
eternamente. [Nuestro Elohim y el Elohim de nuestros
antepasados, por favor desea nuestro descanso.]
Santifícanos con Tus mandamientos, y establece nuestra
participación en Tu Torá, llénanos de Tu bondad, alegra
nuestras almas con Tu salvación, y purifica nuestro
corazón para servirte con sinceridad. Y léganos, Adonai
nuestro Elohim, [con amor y favor] con felicidad y
alegría, [Shabatot y] las Fiestas señaladas de Tu
santidad, y que se regocijen en Ti, todo Israel, que
santifica Tu Nombre. Benditos sean Tú, Adonai, que
santificas [Shabat e] Israel y las estaciones festivas.
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dcear
AVODAH

Meditate that the word dxv (troubles) changes into

dvx (desire). 

Medita que la palabra dxv (problemas) se transforma

en dvx (deseo).

 d ¥v §x mn cei dd cnl sl` dediidpecd`i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r §A ,Epi«¥dŸl¡̀
l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥X ¦̀ §e ,L«¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e ,d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦l §e
ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE ,oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n ,mz̈N̈ ¦t §zE

.L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r
R’tzeh Adonai Eloheinu, b’am’cha Yisra-el, v’litfilatam sh’eh, v’hashev et ha-avodah lidvir beitecha,
v’ishei Yisra-el utfilatam, m’herah b’ahavah t’kabel b’ratzon, ut-hi l’ratzon tamid, avodat Yisra-el
amecha.
Be pleased, Adonai our Elohim, with Your people Israel,
and turn toward their prayer, and restore the service to
the Holy of Holies of Your Temple, and the fire-offerings
of Israel and their prayer, very soon accept with love
and with favor, and to You may it always be favorable,
the service of Your people Israel.

Complácete, Adonai nuestro Elohim, con Tu pueblo
Israel, y vuélvete hacia su oración, y restablece el
servicio al Lugar Santísimo de Tu Templo, y las ofrendas
de fuego de Israel y su oración, muy pronto acepta con
amor y con favor , ya Ti sea siempre favorable, el
servicio de Tu pueblo Israel.

,dŸz ©̀ §eEpi«¥pi¥r dp̈i«¤f¡g ¤z §e ,Ep«¥v §x ¦z §e Ep«Ä uŸR §g ©Y ,mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g «©x §A 
 ¦d ¦e ¦d ¦i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l Lœ§aEW §Aidpecd`ixi ¦f£g ©O ©d ,

.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W
V’atah, b’rachamecha harabim, tachpotz banu v’tirtzenu, v’techezenah eineinu b’shuv’cha l’Tziyon
b’rachamim. Baruch atah Adonai, hamachazir Sh’chinato l’Tziyon.
And You, with Your great mercy, desire us and be
favorable to us, and may our eyes witness Your return to
Zion with compassion. Blessed are You Adonai, Who
restores His Shechinah to Zion.

Y Tú, con Tu gran misericordia, nos deseas y nos
favoreces, y que nuestros ojos sean testigos de Tu
regreso a Sion con compasión. Bendito seas Tú, Adonai,
que restaura Su Shejiná en Sión.
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d`ced
HODA-AH

Chazzan continues below, while the congregation
recites Modim DeRabanan (shaded section) in a low
voice. Bow at/Inclinarse ante  mi ¦cFn (Modim).

Chazzan continúa abajo, mientras la congregación
recita Modim DeRabanan (sección sombreada) en voz
baja. Inclinarse ante/Inclinarse ante  mi ¦cŸen(Modim).

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  cd`ipeidi ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
,`Ed dŸ ©̀  Ep«¥r §W ¦i o¥bn̈E Epi«¥I ©g xEv Ep «¥xEv ,c¤rë ml̈Fr §l Epi«¥zFa£̀
,L «¤cï §A mi ¦xEqœ§O ©d Epi«¥I ©g l©r ,L«¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §l d ¤cFp xFcë xFc §l
l©r §e ,Ep«Ö ¦r mFi lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤Q ¦p l©r §e ,Kl̈ zFcEwœ§R ©d Epi«¥zFn §W¦p l©r §e
i ¦M aFH ©d .m ¦i «ẍÇ¢dv̈ §e x ¤w «Ÿaë a ¤x«¤r ,z¥r lÇ̈kœ§A ¤W Li«¤zFaFh §e Li«¤zF`œ§l §t ¦p

.Kl̈ Epi «¦E ¦w ml̈Fr ¥n ,Li «¤cq̈£g EO«©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©xœ§O ©d ,Li«¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l
Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu, Velohei avoteinu l’olam va-ed, tzurenu tzur
chayeinu umagen yishenu atah hu, l’dor vador nodeh l’cha unsaper t’hilatecha, al chayeinu
ham’surim b’yadecha, v’al nishmoteinu hap’kudot lach, v’al nisecha sheb’chol yom imanu, v’al
nifl’otecha v’tovotecha sheb’chol et, erev vavoker v’tzahorayim. Hatov ki lo chalu rachamecha,
ham’rachem ki lo tamu chasadecha, me-olam kivinu lach.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, for ever and
ever, our Rock, the Rock of our lives, and You are the
Shield of our salvation, from generation to generation we
shall thank You and we will recite Your praise, for our
lives which are placed into Your hands, and for our souls
which are entrusted to You, and for Your miracles that
are with us every day, and for Your wonders and Your
favors that are at all times, evening and morning and
afternoon. The Beneficent One, for Your mercies never
cease, the Compassionate One, for Your kindnesses have
never ended, for we have always placed our hope in You.

Te damos gracias, porque Tú eres Adonai nuestro
Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, por los
siglos de los siglos, nuestra Roca, la Roca de nuestra
vida, y Tú eres el Escudo de nuestra salvación, de
generación en generación. Te daremos gracias y
recitaremos Tus alabanzas, por nuestras vidas que son
puestas en Tus manos, y por nuestras almas que son
confiadas a Ti, y por Tus milagros que están con
nosotros cada día, y por Tus maravillas y Tus favores
que Son en todo momento, por la tarde y por la mañana
y por la tarde. El Benéfico, porque Tus misericordias
nunca cesan, el Compasivo, porque Tus benevolencias
nunca han terminado, porque siempre hemos puesto
nuestra esperanza en Ti.

opaxc micen
MODIM DERABANAN

mi ¦cFen dedi `Ed dŸ ©̀ ¤W ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  idpecd`ii ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
,WFcT̈ ©d §e lFcb̈ ©d L §n ¦W §l zF`c̈Fd §e zFkẍ §A .zi ¦W` ¥x §A x¥vFi Ep «¥xœ§vFi ,xÜÄ lÇ̈k
zFx §v ©g §l Epi«¥zFI ªlB̈ sFq¡̀ ¤z §e Ep«¥P Ç̈g §zE Ep«¥I ©g §Y o ¥M .Ep«Ÿ §n©I ¦w §e Ep«z̈i ¦I¡g ¤d ¤W l©r
Ep §g«©p£̀ ¤W l©r ,m¥lẄ aä¥l §A Lœ§C §aÇ̈r §lE Lœ§pFv §x zFU£r©l §e ,Li «¤T ªg xŸn §W ¦l ,L«¤W §cÇ̈w

.zF`c̈Fd ©d l ¥̀  KExÄ .Kl̈ mi ¦cFn
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Modim anachnu lach, she-atah hu Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei chol basar, yotz’renu yotzer
b’reshit. B’rachot v’hoda-ot l’shimcha hagadol v’hakadosh, al shehecheyitanu v’kiyamtanu. Ken t’chayenu
utchonenu v’te-esof galuyoteinu l’chatzrot kodshecha, lishmor chukecha, v’la-asot r’tzon’cha ul-ovd’cha
b’levav shalem, al she-anachnu modim lach. Baruch El hahoda-ot.
We give thanks to You, for it is You Who are Adonai our
Elohim, and the Elohim of our forefathers, the Elohim of
all flesh, our Molder, the Molder of the universe.
Blessings and thanks are due Your great and holy Name
for You have given us life and sustained us. So may You
continue to give us life, be gracious with us and gather
our exiles to the Courtyards of Your Sanctuary, to
observe Your decrees, to do Your will, and to serve You
wholeheartedly, for inspiring us to thank You. Blessed is
the Almighty One of thanksgivings.

Te damos gracias, porque eres Tú Quien eres Adonai
nuestro Elohim, y el Elohim de nuestros antepasados, el
Elohim de toda carne, nuestro Formador, el Formador
del universo. Bendiciones y gracias son debidas a Tu
gran y santo Nombre porque Tú nos has dado vida y nos
has sustentado. Así que continúa dándonos vida, ten
piedad de nosotros y reúne a nuestros exiliados en los
Patios de Tu Santuario, para observar Tus decretos, para
hacer Tu voluntad y para servirte de todo corazón, por
inspirarnos a agradecerte. Bendito el Todopoderoso de
las acciones de gracias.

,mN̈l ªMk l ©r §eml̈Fr §l Ep«¥M §l ©n L §n ¦W ,ci ¦nŸ ,` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i 
.dl̈«¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e ,c¤rë

V’al kulam yitbarach v’yitromam v’yitnase, tamid, shimcha malkenu l’olam va-ed, v’chol hachayim
yoducha selah.
And for all these blessed and exalted and extolled,
always, may Your Name be, our King, for ever and ever,
and everything alive will give thanks to You, Selah.

Y por todos estos benditos y exaltados y ensalzados,
siempre, sea Tu Nombre, nuestro Rey, por los siglos de
los siglos, y todo lo que vive te dará gracias, Selah.

Bow at/Inclinarse ante  dŸ ©̀  KExÄ (Baruch atah).

Eel œ§l ©di ¦el ¥̀ d̈ ,aFh i ¦M ml̈Fr §l ,z ¤n¡̀ ¤A lFcB̈ ©d L §n ¦W z ¤̀  Ekœ§xäi ¦e 
 ªd ªe ªdªi dŸ ©̀  KExÄ .aFH ©d l ¥̀ d̈ ,dl̈«¤q Ep«¥zẍ §f¤r §e Ep«¥zr̈EW §ipecd`iid,

 L §n ¦W aFH ©d¼zFecFed §l ¼d ¤̀ p̈ ¼Lj §lEe zdk.
Vihal’lu vivar’chu et shimcha hagadol be-emet, l’olam ki tov, ha-El y’shu-atenu v’ezratenu selah,
ha-El hatov. Baruch atah Adonai, hatov shimcha ul-cha na-eh l’hodot.
And praise and bless Your great Name truly, forever, for
it is good, O Almighty One of our salvation and of our
help Selah, the Almighty One Who is beneficent. Blessed
are You Adonai, the Benevolent One is Your Name and to
You it is fitting to give thanks.

Y alaba y bendice Tu gran Nombre verdaderamente,
para siempre, porque es bueno, Oh Todopoderoso de
nuestra salvación y de nuestra ayuda Selah, el
Todopoderoso Quien es benéfico. Bendito eres Adonai, el
Benévolo es Tu Nombre ya Ti es apropiado dar gracias.
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mely
SHALOM

mi ¦UylÇ̈M l©r §e Epi«¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g mi¦I ©g ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ 
xF` §a i ¦M ,Li«¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M Ep«N̈ ªM Epi «¦a ῭  Ep«¥kœ§xäE .L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i

 dedi ,Ep«N̈ Ÿ «©zp̈ Li«¤pR̈idpecd`i,c ¤q«¤gë dä£d ©̀  ,mi ¦I ©g §e dẍFY ,Epi«¥dŸl¡̀  
z ¤̀  K ¥xä §lE Ep«¥kœ§xä §l Li«¤pi¥r §A aFh §e .mFlẄ §e dk̈ẍ §A ,mi ¦n£g ©x §e dẅc̈ §v

.mFlẄ §e fŸr aŸx §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r lÇ̈M
Sim shalom tovah uvrachah, chayim chen vachesed v’rachamim, aleinu v’al kol Yisra-el amecha.
Uvar’chenu Avinu kulanu k’echad b’or panecha, ki v’or panecha natata lanu, Adonai Eloheinu,
Torah v’chayim, ahavah vachesed, tz’dakah v’rachamim, b’rachah v’shalom. V’tov b’einecha
l’var’chenu ulvarech et kol am’cha Yisra-el, b’rov oz v’shalom.
Establish peace goodness and blessing, life, grace and
kindness and compassion, upon us and upon all of Your
people Israel. And bless us our Father all of us as one
with the Light of Your Countenance, for with the Light of
Your Countenance You give to us, Adonai our Elohim,
Torah and life, love and kindness, and righteousness and
compassion, blessing and peace. And may it be good in
Your eyes to bless us and to bless all Your people Israel, 
with abundant strength and peace.

Establece paz, benevolencia y bendición, vida, gracia,
benevolencia y compasión, sobre nosotros y sobre todo
tu pueblo Israel. Y bendícenos, Padre nuestro, a todos
nosotros como uno con la Luz de Tu Rostro, porque con
la Luz de Tu Rostro nos das, Adonai nuestro Elohim,
Torá y vida, amor y benevolencia, justicia y compasión,
bendición y paz. Y sea bueno a Tus ojos bendecirnos y
bendecir a todo Tu pueblo Israel, con mucha fuerza y
paz.

 EdEeEdEi dŸ ©̀  KExÄidpecd`i,
idpecd`i   middeld`i   ddiedd`i

 mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  K ¥xäœ§O ©dyealn.o ¥n ῭  ,
Baruch atah Adonai, 

ham’varech et amo Yisra-el bashalom, amen.
Blessed are You Adonai, Who blesses His people Israel with peace, amen.

Bendito seas Tú Adonai, que bendices a Su pueblo Israel con la paz, amén.
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 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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,i ©dŸl ¡̀i ¦W §t©p i ©l œ§l ©w §n ¦l §e ,dn̈ §x ¦n x ¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE ,rẍ ¥n i ¦pFW §l xFv §p 
i ¥x£g ©̀ §e ,L«¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M i ¦W §t©p §e ,mŸC ¦z

 lÇ̈k §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li«¤zŸe §v ¦ndr̈ ¼̈x §l i ©l ¼̈r mi ¦nT̈w ¼©d rdxx ¥td̈ dẍ ¥d §n ,
 .mz̈Faœ§W §g ©n l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£rKj ©̀ §l ©nEe , ©gEe «x i¥p §t ¦l uŸn §Mk Eei §d ¦i

 dediidpecd`i .d ¤gFeCc `ẍFe¼p Eep «¥x£d ¼©h Eep«¥aœ§Bb ¼©Uy ,Lj«¤On ¼©r z©Pp ¼¦x l ¥Aa¼©w ohy rxw.
d ¥U£r ,Kz̈ẍFY o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kp̈i ¦n §i o ©r«©n §l d ¥U£r ,Kn̈ §W o ©r«©n §l d ¥U£r

.Kz̈Ẍ ªc §w o ©r«©n §l
Elohai, n’tzor l’shoni mera, usfatai midaber mirmah, v’limkal’lai nafshi tidom, v’nafshi ke-afar lakol
tih-yeh. P’tach libi b’Toratecha, v’acharei mitzvotecha tirdof nafshi. V’chol hakamim alai l’ra-ah,
m’herah hafer atzatam v’kalkel machsh’votam. Yih-yu k’motz lifnei ru-ach, umalach Adonai
docheh. Kabel rinat amecha, sag’venu taharenu nora. Aseh l’ma-an sh’mach, aseh l’ma-an
y’minach, aseh l’ma-an Toratach, aseh l’ma-an k’dushatach.
My Elohim, please protect my tongue from evil, and my
lips from speaking deceit, and let my soul remain silent
to those who curse me, and let my soul be like dust to
everyone. Open my heart to Your Torah, and may my
soul pursue Your mitzvot. And all who rise up against me
with wickedness, very soon annul their counsel and spoil
their intention. May they be like chaff before the wind,
with an angel of Adonai repelling them. Accept the song
of Your people, elevate us, purify us, O Awesome One.
Act for the sake of Your Name, act for the sake of Your
right hand, act for the sake of Your Torah, act for the
sake of Your holiness.

Elohim mío, por favor protege mi lengua del mal, y mis
labios de hablar engaño, y que mi alma calle ante los
que me maldicen, y sea mi alma como polvo para todos.
Abre mi corazón a Tu Torá y que mi alma siga Tus
mitzvot. Y todos los que se levantan contra mí con
maldad, muy pronto anulan su consejo y estropean su
intención. Sean como tamo arrastrado por el viento, con
el ángel de Adonai ahuyentándolos. Acepta el cántico de
tu pueblo, elévanos, purifícanos, oh Impresionante.
Actúa por Tu Nombre, actúa por Tu diestra, actúa por Tu
Torá, actúa por Tu santidad.

Pause to say the verse associated with your name, so
as not to forget your name on Judgement Day.

Haga una pausa para decir el verso asociado con su
nombre, para no olvidar su nombre en el Día del
Juicio.

Lji «¤ci ¦c¼§i oEev œ§lg̈¼¥i o ©r«©n ¼§l ili.i ¦p«¥p£r ©e Lœ§pi ¦n §i dr̈i «¦WFd ,
L’ma-an yechal’tzun y’didecha, hoshi-ah y’min’cha va-aneni.

So that Your beloved ones may be given rest, save me with Your right hand and answer me.
Para que Tus amados puedan descansar, sálvame con Tu diestra y respóndeme.

The following prayers may be recited silently./Las siguientes oraciones pueden recitarse en silencio.

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`imi ¦x ¥g£̀  z ©̀ §p ¦w d¤l£r ©z Ÿ̀N ¤W ,i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  
x ¤v«¥I ¦n i ¦p«¥li ¦S ©z §e .L«¤qi ¦r §k ©̀  Ÿ̀N ¤W §e mFI ©d qŸr §k ¤̀  Ÿ̀N ¤W §e ,mi ¦x ¥g£̀  l©r i ¦z ῭ §p ¦w Ÿ̀l §e ,i ©lr̈
Ln̈ §W c ¥g©i ,Epi«¥dŸl` ¥e Ep«¥M §l ©n .` §h ¥g z ©̀ §x ¦i §e dëp̈£r ©e dr̈p̈ §k ©d i ¦A ¦l §A o ¥z §e ,rẍd̈
Kz̈c̈£r g ©O ©U §e Kp̈ Ÿ̀v d ¥c §R ,Ep«¥zFI ªlB̈ u ¥A ©w §e ,Kl̈k̈i ¥d l¥l §k ©W ,Kz̈i ¥A d¥p §aE ,Kn̈l̈Fr §A
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.o ¥n ῭  ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g o ¥z §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Elohai Velohai avotai, shelo ta-aleh kinat acherim alai, v’lo kinati al acherim,
v’shelo ech-os hayom v’shelo ach-isecha. V’tatzileni miyetzer hara, v’ten b’libi hachna-ah va-anavah v’yirat
chet. Malkenu Veiloheinu, yached sh’mach b’olamach, uvneh beitach, shach-lel heichalach, v’kabetz
galuyotenu, p’deh tzonach v’samach adatach bimherah v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, amen.
May it be the will before You, Adonai my Elohim and
Elohim of my forefathers, that jealousy of others not rise
up against me, nor my jealousy upon others, and may I
not become angry today, and may I not anger You.
Rescue me from the Evil Inclination, and instill in my
heart submissiveness, humility and fear of wrongdoing.
Our King, our Elohim, cause Your Name to be unified in
Your world, rebuild Your House, perfect Your Sanctuary,
gather in our exiles, redeem Your sheep, and gladden
Your congregation very soon in our days, and grant that
our portion be in Your Torah, Amen. 

Que sea tu voluntad, Adonai mi Elohim y Elohim de mis
antepasados, que la envidia ajena no me afecte, ni mi
envidia ajena, y que no me enoje hoy ni te irrite.
Rescátame de la mala inclinación e infunde en mi
corazón sumisión, humildad y temor a la injusticia. Rey
nuestro, nuestro Elohim, unifica tu Nombre en tu
mundo, reconstruye tu Casa, perfecciona tu Santuario,
reúne a nuestros exiliados, redime a tus ovejas y alegra
a tu congregación muy pronto en nuestros días, y
concede que nuestra porción esté en tu Torá, Amén.

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li¤pẗ œ§N ¦n idpecd`imi ¦I ©g Ep«l̈ o ¤Y ¦z ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dl¡̀  
,dq̈p̈ §x ©R l ¤W mi¦I ©g ,dk̈ẍ §A l ¤W mi¦I ©g ,däFh l ¤W mi¦I ©g ,mFlẄ l ¤W mi¦I ©g ,mi ¦kEx£̀
dẄEA m ¤dÄ oi ¥̀ ¤W mi¦I ©g ,` §h ¥g z ©̀ §x ¦i m ¤dÄ W¥i ¤W mi¦I ©g ,zFnv̈£r uEN ¦g l ¤W mi¦I ©g
,m ¦i«©nẄ z ©̀ §x ¦i §e dẍFY z ©a£d ©̀  Ep«ä ` ¥dœ§Y ¤W mi¦I ©g ,cFak̈ §e x ¤W «Ÿr l ¤W mi¦I ©g ,dÖ ¦l §kE

.L«¤zc̈Fa£r©l ,däFh §l Ep«¥A ¦l zFl£̀ §W ¦n lÇ̈M z ¤̀  `¥l ©Oœ§Y ¤W mi¦I ©g
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetiten lanu chayim aruchim, chayim shel shalom,
chayim shel tovah, chayim shel b’rachah, chayim shel parnasah, chayim shel chilutz atzamot, chayim
sheyesh bahem yirat chet, chayim she-ein bahem bushah uch-limah, chayim shel osher v’chavod, chayim
shet’he vanu ahavat Torah v’yirat shamayim, chayim shet’male et kol mishalot libenu l’tovah, la-avodatecha.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You give us long life, a
life of peace, a life of goodness, a life of blessing, a life
of good sustenance, a life of physical health, a life in
which there is fear of wrongdoing, a life in which there is
no shame nor humiliation, a life of abundance and
honor, a life in which we will have love of Torah and awe
of heaven, a life in which You fulfill all our heartfelt
requests for good, in Your service.

Sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros padres, que nos concedas larga vida, una vida
de paz, una vida de bondad, una vida de bendición, una
vida de buen sustento, una vida de salud física, una vida
en la que haya temor al mal, una vida en la que no haya
vergüenza ni humillación, una vida de abundancia y
honor, una vida en la que tengamos amor a la Torá y
temor al cielo, una vida en la que cumplas todas
nuestras peticiones sinceras de bien, en tu servicio.

 dedi ,Li«¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦iidpecd`i.i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv 
Yih-yu l’ratzon imrei fi v’hegyon libi l’fanecha, Adonai tzuri v’go-ali.

May the words of my mouth and the thoughts of my
heart find favor before You, Adonai, my Rock and my
Redeemer.

Que las palabras de mi boca y los pensamientos de mi
corazón hallen gracia ante Ti, Adonai, mi Roca y mi
Redentor.
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Bow and take three steps backward (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). After taking three steps back,
turn to the left, bow and say: mFlẄ d ¤UŸr, then turn

to the right, bow and say: ein̈£g ©x §A `Ed, then bow

forward and say: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e . 

Inclínate y da tres pasos hacia atrás (1-Beriyah,
2-Yetzirah, 3-Asiyah). Después de dar tres pasos
hacia atrás, gire a la izquierda, haga una reverencia y
diga: mFlẄ d ¤UŸr, luego gire a la derecha, haga una

reverencia y diga: ein̈£g ©x §A `Ed, luego haga una

reverencia hacia adelante y diga: l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r lÇ̈M l©r §e.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}

oFevẍ i ¦d §i dedi ,Li«¤pẗ œ§N ¦n idpecd`id¤p §a ¦Y ¤W ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi«¥dŸl¡̀  
i ¥T ªg zFU£r©l ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g o ¥z §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A

.m¥lẄ aä¥l §A Kc̈ §aÇ̈r §lE Kp̈Fv §x
Y’hi ratzon mil’fanecha, Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, shetivneh beit hamikdash bimherah
v’yameinu, v’ten chelkenu b’Toratach, la-asot chukei r’tzonach ulovdach b’levav shalem.
May it be the will before You, Adonai our Elohim and
Elohim of our forefathers, that You rebuild the holy
Temple very soon in our days, and grant that our portion
be in Your Torah, to perform the statutes of Your will
and to serve You wholeheartedly.

Que sea tu voluntad, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, que reconstruyas el Templo
sagrado muy pronto en nuestros días, y concedas que
nuestra porción esté en Tu Torá, para cumplir los
estatutos de Tu voluntad y para servirte. con
entusiasmo.

Stand in place for a few moments and then take three
steps forward.

On Friday night continue on the next page, then on
the first night of Pesach, continue with Hallel on page
68. On the seventh night of Pesach, continue at the
bottom of page 81.

On the first night of Pesach, continue with Hallel on
page 68. On the seventh night of Pesach, continue at
the bottom of page 81.

Párese en su lugar por unos momentos y luego dé
tres pasos hacia adelante.

El viernes por la noche continúe en la página
siguiente, luego en la primera noche de Pesaj,
continúe con Halel en la página 68. En la séptima
noche de Pesaj, continúe en la parte inferior de la
página 81.

En la primera noche de Pesaj, continúa con Halel en
la página 68. En la séptima noche de Pesaj, continúa
al final de la página 81.
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elkie zxin`
AMIRAT VAYCHULU

The communal recitation of Vaychulu serves as a
spiritual testimony to the Divine completed
work, which draws down the highest supernal
intellect to elevate and crown the Sabbath
Queen. Building upon this, the Birkat Me-ein
Sheva, a condensed summary of the Amidah's
seven blessings, channels this radiant Shabbat
energy through the seven lower Sefirot,
generating a protective spiritual forcefield that
banishes the Kelipot and seals the perfect,
unified harmony of the divine realms.

La recitación comunitaria de Vaychulu sirve
como testimonio espiritual de la obra divina
consumada, que atrae el intelecto sublime para
elevar y coronar a la Reina del Shabat.
Partiendo de esto, el Birkat Me-ein Sheva, un
resumen condensado de las siete bendiciones
de la Amidá, canaliza esta radiante energía del
Shabat a través de las siete Sefirot inferiores,
generando un campo de fuerza espiritual
protector que destierra las Kelipot y sella la
perfecta y unificada armonía de los reinos
divinos.

Everyone together:/Todos juntos:

Ee ²Nl ªk §i ©ei ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeÍi ©Aa Æmi ¦dŸl¡̀  l³©k §i ©e :m«῭ ä §vÎlÇ̈k §e u ¤x­῭ d̈ §e m ¦i¬©nẌy ©d 
x¬¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §nÎlÇ̈Mk ¦n i ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeÍi ©Aa ÆzŸAa §Wy¦Ii ©e d®Üyr̈ x´¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §n
Æz ©aẄy Fe ³a i´¦Mk Fe ®zŸ̀  Wy­¥Cc ©w §i ©e i ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeíÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  Kj ¤x³ä §i ©e :d «Üyr̈

:zFe «Uy£r«©l mi­¦dŸl¡̀  `¬ẍÄaÎx ¤Wy£̀  Fe ½Yz §k`©l §nÎlÇ̈Mk ¦n
Vaychulu hashamayim v’ha-aretz v’chol t’zva-am. Vaychal Elohim bayom hash’vi-i m’lachto asher
asah vayishbot bayom hash’vi-i mikol m’lachto asher asah. Vayvarech Elohim et yom hash’vi-i
vaykadesh oto ki vo shavat mikol m’lachto asher bara Elohim la-asot.
The sixth day. Finished were heaven and earth and all
their hosts. Elohim finished on the Seventh Day His work
which He had done and He rested on the Seventh Day
from His work which He had done. Elohim blessed the
Seventh Day and made it holy for thereon He had rested
from all the work that Elohim had created to do.

El sexto día. Consumados fueron el cielo y la tierra y
todas sus huestes. Elohim terminó en el Séptimo Día Su
obra que había hecho y Él descansó en el Séptimo Día de
Su obra que había hecho. Elohim bendijo el Séptimo Día
y lo santificó porque en él había reposado de toda la
obra que Elohim había creado para hacer.

ray oirn dkxa
BIRKAT ME-EIN SHEVA

Chazzan continues:

'i ¥dŸl` ¥e zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae 'Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ ,aŸw£r©i i ¥dŸl` §e ,wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  ,md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  ,Epi«¥zFa£̀

,oFi §l¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d ,Fexä §c ¦Aa zFea ῭  o¥bn̈ .u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄy d¥pFew
FeOn©r §l ©gi«¦p ¥On ©d ,EedFe «nM̈k oi ¥̀ ¤Wy WyFecT̈w ©d l ¥̀ d̈ ,Fexn̈£̀ ©n §Aa mi ¦z ¥n d¥Ii ©g §n
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d ῭ §x ¦i §Aa cFea£r©p eip̈ẗ §l .m ¤dl̈ ©gi«¦pd̈ §l dv̈ẍ mä i ¦Mk ,FeWy §cÇ̈w z ©Aa ©Wy mFei §Aa
 ,c ©g«©tëd ¤cFp §el ¥̀  .zFekẍœ§Aa ©d oi¥r ¥n ,ci ¦nŸz mFei lÇ̈k §Aa Fen §Wy ¦l 

©gi«¦p ¥nEe ,i ¦ri ¦a §Wy Kj ¥xä §nEe zÄa ©Xy ©d Wy ¥Cc ©w §n ,mFelẌy ©d oFec£̀  ,zFe`c̈Fed ©d
.zi ¦Wy` ¥x §a d ¥Uy£r ©n §l x ¤k«¥f ,b¤p «Ÿr i¥pœ§Xy ªc §n m©r §l dẌy ªc §w ¦Aa

Baruch atah Adonai Eloheinu Velohei avoteinu, Elohei Avraham, Elohei Yitzchak, Velohei Ya-akov,
ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, koneh shamayim va-aretz.
Magen avot bidvaro, m’chayei metim b’ma-amaro, ha-El hakadosh she-en kamohu, hameni-ach
l’amo b’yom Shabbat kodsho, ki vam ratzah l’hani-ach lahem. L’fanav na-avod b’yirah vafachad,
v’nodeh lishmo b’chol yom tamid, me-ein hab’rachot. El hahoda-ot, Adon hashalom, m’kadesh
ha-Shabbat umvarech sh’vi-i, umeni-ach bikdushah l’am m’dush’nei oneg, zecher l’ma-aseh
v’reshit.
Blessed are You Adonai our Elohim and Elohim of our
forefathers, Elohim of Abraham, Elohim of Isaac, Elohim
of Jacob, the Almighty One great, powerful and
awesome, Almighty One Most High, Creator of heaven
and earth. Shield of the Patriarchs with His word, Who
revives the dead with His utterance, the Almighty One
Who is holy to Whom none is comparable, Who gives
rest to His people on the holy day of Shabbat, for with
them He was pleased to grant rest to them. Before Him
we will serve with reverence and awe, and we will give
thanks to the His Name each day continually, with the
proper blessings. Amighty One worthy of thanks, the
Lord of Peace, Who sanctifies Shabbat and blesses the
Seventh Day, and gives rest with holiness to a people
invigorated with delight, in remembrance of the work of
Creation.

Bendito seas Tú, Adonai nuestro Elohim y Elohim de
nuestros antepasados, Elohim de Abraham, Elohim de
Isaac, Elohim de Jacob, el Todopoderoso grande,
poderoso y temible, el Todopoderoso Altísimo, Creador
del cielo y de la tierra. Escudo de los Patriarcas con Su
palabra, Quien revive a los muertos con Su palabra, el
Todopoderoso Quien es santo a Quien ninguno es
comparable, Quien da descanso a Su pueblo en el día
santo del Shabat, porque con ellos se complació en
conceder descanso a ellos Delante de Él serviremos con
reverencia y temor, y daremos gracias a Su Nombre
cada día continuamente, con las bendiciones apropiadas.
Poderoso digno de gracias, el Señor de la Paz, que
santifica el Shabat y bendice el Séptimo Día, y da
descanso con santidad a un pueblo vigorizado con
deleite, en recuerdo de la obra de la Creación.

Eepi«¥dŸl ¡̀,Li«¤zŸe §v ¦n §A Ep «¥Wœ§C ©w ,Ep«¥zg̈Ep §n ¦a `p̈ d¥v §x ,Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e 
,Kz̈r̈EWi ¦A Ep «¥W §t©p ©g«¥O ©U ,KäEH ¦n Ep«¥rœ§A ©U ,Kz̈ẍFz §A Ep «¥w §l ¤g mi ¦U

 dedi Ep«¥li ¦g §p ©d §e ,z ¤n¡̀ ¤A Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥A ¦l x ¥d ©h §eidpecd`i Epi«¥dŸl¡̀
i ¥Wœ§C ©w §n ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lÇ̈M Dä EgE «pï §e ,L«¤W §cÇ̈w z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .L«¤n §Widpecd`i{.o ¥n ῭ } .zÄ ©X ©d W ¥C ©w §n ,
Eloheinu Velohei avoteinu, r’tzeh na vimnuchatenu, kad’shenu b’mitzvotecha, sim chelkenu
b’Toratach, sab’enu mituvach, same-ach nafshenu bishu-atach, v’taher libenu l’ovd’cha be-emet,
v’hanchilenu Adonai Eloheinu b’ahavah uvratzon Shabbat kodshecha, v’yanuchu vah kol Yisra-el,
m’kad’shei sh’mecha. Baruch atah Adonai, m’kadesh ha-Shabbat. {Amen.}
Our Elohim and the Elohim of our forefathers, may our
rest be pleasing to You, sanctify us with Your mitzvot,
and establish our share in Your Torah, fill us with Your
goodness, gladden our souls with Your salvation, and
purify our heart to serve You with sincerity, and let us
inherit Adonai our Elohim with love and with favor Your
holy Shabbat, and let all of Israel rest on it, who
sanctifies Your Name. Blessed are You Adonai, Who
sanctifies Shabbat. {Amen.}

Elohim nuestro y el Elohim de nuestros antepasados,
que nuestro descanso te sea agradable, santifícanos con
tus mitzvot y establece nuestra parte en tu Torá,
llénanos de tu benevolencia, alegra nuestras almas con
tu salvación y purifica nuestro corazón para servir. Tú
con sinceridad, y heredemos Adonai nuestro Elohim con
amor y con favor Tu santo Shabat, y que todo Israel
descanse en él, que santifica Tu Nombre. Bendito seas
Tú, Adonai, que santificas el Shabat. {Amén.}
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lld
HALLEL

Hallel is a long praise to the Holy One, Blessed is
He, for redeeming and protecting His people,
Israel.  The Talmud says that six Tehilim were
chosen, 113-118, because of their connection to
five events in the history of Israel.  Through
Hallel we connect to these five events, namely:
The Exodus, the Splitting of the Sea, the
Revelation of Torah on Mount Sinai, the
Resurrection of the Dead, and the Era of
Maschiach.  Therefore, Hallel speaks about the
various levels in history that lead up to the
deliverance of the Jewish people and to the
redemption of all of humankind.  Each section of
Tehilim also relates to a particular Sefirah from
Chesed to Malchut.

Hallel es una larga alabanza al Santo, Bendito
sea, por redimir y proteger a Su pueblo, Israel.
El Talmud dice que se eligieron seis Tehilim,
113-118, debido a su conexión con cinco
eventos en la historia de Israel. A través de
Hallel nos conectamos con estos cinco eventos,
a saber: El Éxodo, la Partición del Mar, la
Revelación de la Torá en el Monte Sinaí, la
Resurrección de los Muertos y la Era del
Maschiach. Por lo tanto, Hallel habla de los
diversos niveles de la historia que conducen a la
liberación del pueblo judío ya la redención de
toda la humanidad. Cada sección de Tehilim
también se relaciona con una Sefirá en
particular desde Chesed hasta Maljut.

Complete Hallel is recited on:  Sukkot, Chol HaMoed
Sukkot, Shimini Atzeret/Simchat Torah, Chanukah,
the First day of Pesach, and Shavuot.

Abridged Hallel is recited on:
Rosh Chodesh and other days of Pesach.

Hallel completo se recita en: Sucot, Jol HaMoed
Sucot, Shimini Atzeret/Simjat Torá, Janucá, el primer
día de Pesaj y Shavuot.

Hallel abreviado se recita en:
Rosh Jodesh y otros días de Pesaj.

Hallel should be recited while standing./Halel debe recitarse de pie.

Everyone:/Todos: Chazzan:

.m ¦i «©nẄ
Shamayim.

With the permission of Heaven.
Con el permiso del Cielo.

.i ©zFA ©x §e i ©xFn zEW §x ¦A
Birshut morai v’rabotai.

With the permission of my masters and teachers.
Con el permiso de mis maestros y maestros.

Blessing For Complete Hallel:/Bendición para el Hallel completo:

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .l¥N ©d ©d z ¤̀  xŸn §b ¦l Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈Ÿe §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w x ¤W£̀

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav, v’tzivanu ligmor et
ha-Halel. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has sanctified us with His
commandments, and has commanded us to complete
the Hallel. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien nos ha santificado con Sus
mandamientos, y nos ha ordenado completar el Hallel.
{Amén.}

68



ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

(biw mildz) cqg
CHESED (TEHILIM 113)

| DdïEel œ§l ©d dedi i ¥c §a©r El œ§l ©d idpecd`i dedi m ¥W z ¤̀  El œ§l ©d ,idpecd`i.
Hal’luyah | hal’lu avdei Adonai, hal’lu et shem Adonai.

Hallelu-Yah, give praise you servants of Adonai, praise the Name of Adonai.
Halelu-Yah, alabad, siervos de Adonai, alabad el Nombre de Adonai.

 dedi m ¥W i ¦d §iidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam.

Let the Name of Adonai be blessed, from this time to eternity.
Sea bendito el Nombre de Adonai, desde este tiempo hasta la eternidad.

 dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §n c©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦nidpecd`i.
Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem Adonai.

From the rising of the sun to its setting, praised is the Name of Adonai.
Desde la salida del sol hasta su puesta, alabado sea el Nombre de Adonai.

 dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍidpecd`i.FcFa §M m ¦i«©nẌ ©d l©r ,
Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo.

High above all nations is Adonai, above the heavens is His glory.
Alto sobre todas las naciones es Adonai, sobre los cielos es Su gloria.

 dedi ©M i ¦nidpecd`i.z¤a «Ẅl̈ i ¦di ¦A §b ©O ©d ,Epi«¥dŸl¡̀  
Mi Kadonai Eloheinu, hamagbihi lashavet.

Who is like Adonai our Elohim, Who on high is enthroned.
Quién como Adonai nuestro Elohim, Quien en lo alto está entronizado.

.u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẌ ©A ,zF` §x ¦l i ¦li ¦R §W ©O ©d
Hamashpili lirot, bashamayim uva-aretz.

Yet deigns to look, upon the heavens and the earth.
Sin embargo, se digna a mirar, sobre los cielos y la tierra.

.oFi §a ¤̀  mi ¦xï zŸR §W ©̀ ¥n ,lC̈ xẗr̈ ¥n i ¦ni ¦w §n
M’kimi me-afar dal, me-ashpot yarim evyon.

He raises the needy from the dust, from the rubbish He lifts the destitute.
Levanta del polvo al necesitado, de la basura levanta al desvalido.

.FO©r i ¥ai ¦c §p m ¦r ,mi ¦ai ¦c §p m ¦r i ¦ai ¦WFd §l
L’hoshivi im n’divim, im n’divei amo.

To seat them with nobles, with the nobles of His people.
Para sentarlos con nobles, con los nobles de Su pueblo.
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.DïEl œ§l ©d ,dg̈ ¥n §U mi ¦pÄ ©d m ¥̀  ,z ¦i«©A ©d z ¤x «¤w£r i ¦ai ¦yFn
Moshivi akeret habayit, em habanim s’mechah, hal’lu-Yah.

He transforms the barren woman of the house, into a joyous mother of children, Hallelu-Yah.
El transforma a la mujer estéril de la casa, en madre alegre de los hijos, Halelu-Yah.

(ciw mildz) dxeab
GEVURAH (TEHILIM 114)

z` ¥v §Aa.f¥rŸl m©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A ,m ¦i «ẍ §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i 
B’tzet Yisra-el mimitzrayim, beit Ya-akov me-am lo-ez.

When Israel went out of Egypt, Jacob’s household from a people of foreign tongue.
Cuando Israel salió de Egipto, la casa de Jacob de un pueblo de lengua extranjera.

.eiz̈Flœ§W §n ©n l ¥̀ ẍ §U ¦i ,FW §cÇ̈w §l dc̈Ed §i dz̈œ§id̈ 
Hay’tah Y’hudah l’kodsho, Yisra-el mamsh’lotav.

Judah became His sanctuary, Israel His dominion.
Judá se convirtió en Su santuario, Israel Su dominio.

.xFg ῭ §l aŸQ ¦i o ¥C §x©I ©d ,qŸpÏ ©e d ῭ ẍ mÏ ©d
Hayam ra-ah vayanos, hayarden yisov l’achor.
The sea saw it and fled, the Jordan turned backward.
El mar lo vio y huyó, el Jordán se volvió hacia atrás.

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§wẍ mi ¦xd̈ ¤d
Heharim rak’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

The mountains skipped like rams, and the hills like lambs.
Los montes saltaban como carneros, y los collados como corderos.

.xFg ῭ §l aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d ,qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L §N d ©n
Mah l’cha hayam ki tanus, hayarden tisov l’achor.

Why is it, sea, that you flee? Why, O Jordan, do you turn backward?
¿Por qué, mar, huyes? ¿Por qué, oh Jordán, te vuelves atrás?

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§w §x ¦Y mi ¦xd̈ ¤d
Heharim tirk’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

You mountains, why do you skip like rams? You hills why do you leap like lambs?
Montañas, ¿por qué saltáis como carneros? Colinas, ¿por qué saltáis como corderos?

.aŸw£r©i ©DF «l¡̀  i¥p §t ¦N ¦n ,u ¤x«῭  i ¦lEg oFc ῭  i¥p §t ¦N ¦n
Milifnei adon chuli aretz, milifnei Elo-ah Ya-akov.

O Earth, tremble at the presence of the Lord, at the presence of the Elohim of Jacob.
Tiembla, oh tierra, ante la presencia del Señor, ante la presencia del Elohim de Jacob.
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.m ¦i «n̈ Fpœ§i §r ©n §l Wi ¦nN̈ ©g ,m ¦i «n̈ m©b£̀  xES ©d i ¦kœ§tŸd ©d
Hahof’chi hatzur agam mayim, chalamish l’may’no mayim.

Who turns the rock into a pond of water, the flint into a flowing fountain.
Quien convierte la roca en un estanque de agua, el pedernal en una fuente que fluye.

(`iÎ`:ehw mildz) zx`tz
TIFERET (TEHILIM 115:1-11)

,Eep«l̈ Ÿ̀l dedi idpecd`i ,Ep«l̈ Ÿ̀l ,
.L«¤Y ¦n£̀  l©r Lœ§C §q ©g l©r ,cFaM̈ o ¥Y L §n ¦W §l i ¦M

Lo lanu, Adonai, lo lanu,
ki l’shimcha ten kavod, al chasd’cha al amitecha.

Not for our sake, Adonai, not for our sake, 
but for Your Name’s sake give glory, for Your kindness and Your truth.

No por nosotros, Adonai, no por nosotros,
sino por Tu Nombre da gloria, por Tu benevolencia y Tu verdad.

.m ¤di ¥dŸl¡̀  `p̈ d¥I ©̀  ,m ¦iFB ©d Exœ§n Ÿ̀i dÖ«l̈
Lamah yom’ru hagoyim, ayeh na Eloheihem.

Why should the nations say, where now is their Elohim.
¿Por qué han de decir las naciones dónde está ahora su Elohim?

.dÜr̈ u ¥tg̈ x ¤W£̀  lŸM ,m ¦i «n̈Ẍ ©a Epi«¥dŸl` ¥e
Veloheinu vashamayim, kol asher chafetz asah.

Our Elohim is in the heavens, whatever pleases Him He does.
Nuestro Elohim está en los cielos, todo lo que le agrada, Él lo hace.

.mc̈ ῭  i ¥c §i d ¥U£r ©n ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤M m ¤di ¥A ©v£r
Aztabeihem kesef v’zahav, ma-aseh y’dei adam.
Their idols are silver and gold, the work of human hands.

Sus ídolos son plata y oro, obra de manos humanas.

.E` §x ¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©pi¥r ,Ex«¥A ©c §i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ d ¤R
Peh lahem v’lo y’daberu, einayim lahem v’lo yiru.

They have a mouth but cannot speak, they have eyes but cannot see.
Tienen boca pero no pueden hablar, tienen ojos pero no pueden ver.

.oEgi ¦x §i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ s ©̀  ,Er«n̈ §W ¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m ¦i«©p §f Ç̀̈
Oznayim lahem v’lo yishma-u, af lahem v’lo y’richun.

They have ears but they cannot hear, a nose but they cannot smell.
Tienen oídos pero no pueden oír, nariz pero no pueden oler.
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.mp̈Fx §b ¦A EB §d¤i Ÿ̀l ,Ek«¥N ©d §i Ÿ̀l §e m ¤di¥l §b ©x ,oEWi ¦n §i Ÿ̀l §e m ¤di ¥c §i
Y’deihem v’lo y’mishun, ragleihem v’lo y’halechu, lo yeh-gu bigronam.

Their hands cannot feel, their feet cannot walk, they cannot utter a sound from their throat.
Sus manos no pueden sentir, sus pies no pueden caminar, no pueden emitir un sonido de su garganta.

.m ¤dÄ ©g«¥hŸA x ¤W£̀  lŸM ,m ¤di ¥UŸr Ei §d ¦i m ¤dFn §M
K’mohem yih-yu oseihem, kol asher bote-ach bahem.

Those who make them should become like them, all who put their trust in them.
Quienes los hacen deben llegar a ser como ellos, todos los que ponen su confianza en ellos.

 dedi ©A g ©h §A l ¥̀ ẍ §U ¦iidpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Yisra-el b’tach Badonai, ezram umaginam hu.

O Israel trust in Adonai, their help and their shield is He.
Oh Israel confía en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

 dedi ©a Eg §h ¦A oŸx£d ©̀  zi ¥Aidpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Beit Aharon bitchu Vadonai, ezram umaginam hu.

House of Aaron trust in Adonai, their help and their shield is He.
Casa de Aarón confía en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

 dedi i ¥̀ §x ¦iidpecd`i dedi ©a Eg §h ¦A idpecd`i.`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f¤r ,
Yirei Adonai bitchu Vadonai, ezram umaginam hu.

You in awe of Adonai trust in Adonai, their help and their shield is He.
Vosotros, con temor a Adonai, confiad en Adonai, su ayuda y su escudo es Él.

(giÎai:ehw mildz) gvp
NETZACH (TEHILIM 115:12-18)

dedi idpecd`i,K ¥xä §i Ep «ẍk̈ §f 
.oŸx£d ©̀  zi ¥A z ¤̀  K ¥xä §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A z ¤̀  K ¥xä §i

Adonai z’charanu y’varech, 
y’varech et beit Yisra-el, y’varech et beit Aharon.

Adonai Who has remembered us will bless us,
He will bless the House of Israel, He will bless the House of Aharon.

Adonai Quien se ha acordado de nosotros nos bendecirá,
bendecirá a la Casa de Israel, bendecirá a la Casa de Aharon.

 dedi i ¥̀ §x ¦i K ¥xä §iidpecd`i.mi ¦lŸcœ§B ©d m ¦r mi ¦P ©hœ§T ©d ,
Y’varech yirei Adonai, hak’tanim im hag’dolim.

He will bless those who are in awe of Adonai, the small as well as the great.
Bendecirá a los que temen a Adonai, tanto a los pequeños como a los grandes.
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 dedi s ¥qŸiidpecd`i.m ¤ki¥p §A l©r §e m ¤ki¥l£r ,m ¤ki¥l£r 
Yosef Adonai aleichem, aleichem v’al b’neichem.

May Adonai increase upon you, upon you and upon your children.
Que Adonai crezca sobre ti, sobre ti y sobre tus hijos.

 dedi©l m ¤Y ©̀  mi ¦kEx §Aidpecd`i.u ¤x«῭ ë m ¦i «©nẄ d ¥UŸr ,
B’ruchim atem Ladonai, oseh shamayim va-aretz.

Blessed are you by Adonai, Maker of heaven and earth.
Bendito seas por Adonai, Creador del cielo y de la tierra.

 dedi©l m ¦i«©nẄ m ¦i «©nẌ ©didpecd`i.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l o ©zp̈ u ¤x«῭ d̈ §e ,
Hashamayim shamayim Ladonai, v’ha-aretz natan livnei adam.

As for the heavens, the heavens are for Adonai, but the earth He has given to the children of humankind.
En cuanto a los cielos, los cielos son para Adonai, pero la tierra la ha dado a los hijos de la humanidad.

.dn̈Ec i ¥cœ§xŸi lÇ̈M Ÿ̀l §e ,Dï El œ§l ©d §i mi ¦z ¥O ©d Ÿ̀l
Lo hametim y’hal’lu Yah, v’lo kol yor’dei dumah.

Neither the dead can praise Yah, nor any who descended into silence.
Ni los muertos pueden alabar a Yah, ni ninguno que descendió al silencio.

.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p£̀ ©e
Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.

But we will bless Yah, from this time until eternity, Hallelu-Yah.
Pero bendeciremos a Yah, desde ahora hasta la eternidad, Halelu-Yah.

(`iÎ`:fhw mildz) ced
HOD (TEHILIM 116:1-11)

i ¦Yz §a«©d ῭ dedi r ©n §W ¦i i ¦M idpecd`i.ip̈Ep£g ©Y i ¦lFw z ¤̀  ,
Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunai.

I love (Him) for Adonai hears, my voice and my supplications.
(Lo) amo porque Adonai escucha mi voz y mis súplicas.

.`ẍ §w ¤̀  i ©nï §aE ,i ¦l Fp §f Ç̀̈  dḦ ¦d i ¦M
Ki hitah ozno li, uvyamai ekra.

For He has inclined His ear to me, so in my days shall I call.
Porque Él ha inclinado a mí Su oído, así en mis días clamaré.
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,z ¤e«n̈ i¥l §a ¤g i ¦pE «tẗ£̀
.`v̈ §n ¤̀  oFbï §e dẍv̈ ,i ¦pE «̀ v̈ §n lF` §W i ¥xv̈ §nE

Afafuni chevlei mavet,
umtzarei sh’ol m’tza-uni, tzarah v’yagon emtza.

The pains of death have encircled me,
and the confines of the grave have found me, distress and grief I would find.

Los dolores de la muerte me han cercado,
y los confines de la tumba me han encontrado, angustia y dolor encontraría.

 dedi m ¥W §aEidpecd`i dedi dP̈ ῭  ,`ẍ §w ¤̀  idpecd`i.i ¦W §t©p dḧ œ§N ©n 
Uvshem Adonai ekra, anah Adonai mal’tah nafshi.

And then the Name of Adonai I would invoke, please Adonai save my soul.
Y luego invocaría el Nombre de Adonai, por favor, Adonai salva mi alma.

 dedi oEP ©gidpecd`i.m ¥g ©x §n Epi«¥dŸl` ¥e ,wi ¦C ©v §e 
Chanun Adonai v’tzadik, Veloheinu m’rachem.

Adonai is compassionate and righteous, and our Elohim is merciful.
Adonai es compasivo y justo, y nuestro Elohim es misericordioso.

 dedi m ¦i`z̈ §R x ¥nŸWidpecd`i. ©ri «¦WFd §i i ¦l §e i ¦zFN ©C ,
Shomer p’tayim Adonai, daloti v’li y’hoshi-a.

Adonai is the protector of the simple, I was brought low but He saved me.
Adonai es el protector de los simples, fui humillado pero Él me salvó.

 dedi i ¦M ,i ¦k §i«g̈Ep §n ¦l i ¦W §t©p i ¦aEWidpecd`i.i ¦k §i«l̈r̈ l ©nB̈ 
Shuvi nafshi limnuchai-chi, ki Adonai gamal alai-chi.

Return my soul to your rest, for Adonai has rewarded you.
Vuelve mi alma a tu descanso, porque Adonai te ha recompensado.

.i ¦g «¤C ¦n i ¦l §b ©x z ¤̀  ,dr̈ §n ¦C o ¦n i ¦pi¥r z ¤̀  ,z ¤e«Ö ¦n i ¦W §t©p Ÿ §v«©N ¦g i ¦M
Ki chilatzta nafshi mimavet, et eini min dimah, et ragli midechi.

For You have delivered my soul from death, my eyes from tears, my feet from stumbling.
Porque Tú has librado mi alma de la muerte, mis ojos de las lágrimas, mis pies del tropiezo.

 dedi i¥p §t ¦l K¥N ©d §z ¤̀idpecd`i.mi ¦I ©g ©d zFv §x ©̀ §A ,
Et-halech lifnei Adonai, b’artzot hachayim.

I shall walk before Adonai, in the lands of the living.
Caminaré delante de Adonai, en las tierras de los vivos.

.cŸ̀ §n i ¦zi«¦pr̈ i ¦p£̀  ,x ¥A ©c£̀  i ¦M i ¦Y §p «©n¡̀ ¤d
He-emanti ki adaber, ani aniti m’od.

I have kept faith although I say, I suffer exceedingly.
He guardado la fe aunque digo, sufro mucho.
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.a¥fŸM mc̈ ῭ d̈ lÇ̈M ,i ¦f §t Ç̈g §a i ¦Y §x«©n ῭  i ¦p£̀
Ani amarti v’chofzi, kol ha-adam kozev.
I said in my haste, all humankind is deceitful.

Dije en mi prisa, toda la humanidad es engañosa.

(hiÎai:fhw mildz) ceqi
YESOD (TEHILIM 116:12-19)

ai ¦Wy ῭  dn̈ dedi©l idpecd`i.il̈r̈ i ¦dF «lEn §b ©Y lÇ̈M ,
Mah ashiv Ladonai, kol tagmulohi alai.

How can I repay Adonai, for the kindnesses He has bestowed upon me?
¿Cómo puedo pagarle a Adonai, por las benevolencias que Él me ha otorgado?

 dedi m ¥W §aE ,`V̈ ¤̀  zFrEW §i qFMidpecd`i.`ẍ §w ¤̀  
Kos y’shu-ot esa, uvshem Adonai ekra.

I will raise the cup of salvation, and invoke the Name of Adonai.
Levantaré la copa de la salvación e invocaré el Nombre de Adonai.

 dedi©l i ©xc̈ §pidpecd`i.FO©r lÇ̈k §l `P̈ dc̈ §b¤p ,m¥N ©W£̀  
N’darai Ladonai ashalem, negdah na l’chol amo.

I will pay my vows to Adonai, now in the presence of His entire people.
Pagaré mis votos a Adonai, ahora en presencia de todo Su pueblo.

 dedi i¥pi¥r §A xẅïidpecd`i.eic̈i ¦q£g©l dz̈ §e «Ö ©d ,
Yakar b’einei Adonai, hamavta lachasidav.

Difficult in the eyes of Adonai, is the death of His devout ones.
Difícil a los ojos de Adonai, es la muerte de Sus devotos.

 dedi dP̈«῭idpecd`i,L «¤C §a©r i ¦p£̀  i ¦M 
.iẍ ¥qFn §l Ÿ §g«©Y ¦R ,L«¤zn̈£̀  o ¤A Lœ§C §a©r i ¦p£̀

Anah Adonai ki ani avdecha,
ani avd’cha ben amatecha, pitachta l’moserai.

Please Adonai for I am Your servant,
I am Your servant son of Your handmaiden, You have released my bonds.

Por favor Adonai porque soy Tu siervo,
soy Tu siervo hijo de Tu sierva, Tú has liberado mis ataduras.

 dedi m ¥W §aE ,dc̈FY g ©a«¤f g ©A§f ¤̀  L §lidpecd`i.`ẍ §w ¤̀  
L’cha ezbach zevach todah, uvshem Adonai ekra.

To You I will sacrifice an offering of thanks, and invoke the Name of Adonai.
A Ti sacrificaré una ofrenda de acción de gracias, e invocaré el Nombre de Adonai.
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 dedi©l i ©xc̈ §pidpecd`i.FO©r lÇ̈k §l `P̈ dc̈ §b¤p ,m¥N ©W£̀  
N’darai Ladonai ashalem, negdah na l’chol amo.

I will pay my vows to Adonai, now in the presence of His entire people.
Pagaré mis votos a Adonai, ahora en presencia de todo Su pueblo.

 dedi zi ¥A zFx §v ©g §Aidpecd`i.DïEl œ§l ©d ,m ¦i«l̈ẄEx §i i ¦k«¥kFz §A ,
B’chatzrot beit Adonai, b’tochechi Y’rushalayim, hal’lu-Yah.

In the courtyards of the House of Adonai, in your midst O Jerusalem, Hallelu-Yah.
En los patios de la Casa de Adonai, en medio de ti, oh Jerusalén, Halelu-Yah.

(fiw mildz) zekln
MALCHUT (TEHILIM 117)

Eel œ§l ©d dedi z ¤̀  idpecd`i.mi ¦O ª̀ d̈ lÇ̈M ,EdE «gœ§A ©W ,m ¦iFB lÇ̈M ,
Hal’lu et Adonai, kol goyim, shab’chuhu, kol ha-umim.

Praise Adonai, all nations, extol Him, all the peoples.
Alabad a Adonai, todas las naciones, exaltadlo, todos los pueblos.

 dedi z ¤n¡̀ ¤e ,FC §q ©g Epi«¥lr̈ x ©ab̈ i ¦M idpecd`i.DïEl œ§l ©d ,ml̈Fr §l 
Ki gavar aleinu chasdo, ve-emet Adonai l’olam, hal’lu-Yah.

For His kindness has overwhelmed us, and the truth of Adonai is eternal, Hallelu-Yah.
Porque Su benevolencia nos ha abrumado, y la verdad de Adonai es eterna, Halelu-Yah.

giw mildz
TEHILIM 118

The following verses are recited responsively:/Los siguientes versos se recitan en respuesta:

Everyone:/Todos: Chazzan:

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

EecFed dedi©l idpecd`i,aFh i ¦M 
Hodu Ladonai ki tov,

Give thanks to Adonai for His goodness,
Dad gracias a Adonai por Su benevolencia,

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,l ¥̀ ẍ §U ¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i
Yomar na Yisra-el,

Let Israel now say,
Que Israel diga ahora,
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.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

,oŸx£d ©̀  zi ¥a `p̈ Exœ§n Ÿ̀i
Yom’ru na veit Aharon,

Let the House of Aaron now say,
Que la Casa de Aarón diga ahora:

.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
ki l’olam chasdo.

for His kindness is forever.
porque su benevolencia es para siempre.

 dedi i ¥̀ §x ¦i `p̈ Exœ§n Ÿ̀iidpecd`i,
Yom’ru na yirei Adonai,

Let those who are in awe of Adonai now say,
Que digan ahora los que temen a Adonai:

x ©v ¥On ©d o ¦n.Dï ag̈ §x ¤O ©a i ¦p«p̈r̈ ,DÏ i ¦z` «ẍẅ 
Min hametzar karati Yah, anani vamerchav Yah.

From the straits did I call upon Yah, the Yah answered me with immensity.
Desde los estrechos invoqué a Yah, Yah me respondió con inmensidad.

 dediidpecd`i.mc̈ ῭  i ¦l d ¤U£r©I d ©n ,`ẍi ¦̀  Ÿ̀l i ¦l 
Adonai li lo ira, mah ya-aseh li adam.

Adonai is with me I have no fear, how can any person affect me?
Adonai está conmigo, no tengo miedo, ¿cómo puede afectarme cualquier persona?

 dediidpecd`i.i ῭ œ§pU §a d ¤̀ §x ¤̀  i ¦p£̀ ©e ,iẍœ§fŸr §A i ¦l 
Adonai li b’oz’rai, va-ani ereh v’son’ai.

Adonai is with me through my helpers, therefore I can face my foes.
Adonai está conmigo a través de mis ayudantes, por eso puedo enfrentar a mis enemigos.

 dedi ©A zFq£g©l aFhidpecd`i.mc̈ ῭ Ä ©g «Ÿhœ§A ¦n ,
Tov lachasot Badonai, mib’to-ach ba-adam.

It is better to take refuge in Adonai, than to rely on people.
Es mejor refugiarse en Adonai, que confiar en la gente.

 dedi ©A zFq£g©l aFhidpecd`i.mi ¦ai ¦c §p ¦A ©g «Ÿhœ§A ¦n ,
Tov lachasot Badonai, mib’to-ach bindivim.

It is better to take refuge in Adonai, than to rely on nobles.
Es mejor refugiarse en Adonai, que confiar en los nobles.

 dedi m ¥W §A ,i ¦pE «aä §q m ¦iFB lÇ̈Midpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Kol goyim s’vavuni, b’shem Adonai ki amilam.

All the nations surround me, it is in the Name of Adonai that I cut them down.
Todas las naciones me rodean, es en el Nombre de Adonai que las destruyo.

 dedi m ¥W §A ,i ¦pE «aä §q m©b i ¦pE «A ©qidpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Sabuni gam s’vavuni, b’shem Adonai ki amilam.

They surround me again and again, it is in the Name of Adonai that I cut them down.
Me rodean una y otra vez, es en el Nombre de Adonai que los derribo.
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 dedi m ¥W §A ,mi ¦vFw W ¥̀ §M Ek£rŸC mi ¦xŸa §c ¦k i ¦pE «A ©qidpecd`i.m©li ¦n£̀  i ¦M 
Sabuni chidvorim do-achu k’eish kotzim, b’shem Adonai ki amilam.

They surround me like bees, but they are extiguished as a fire of thorns, 
it is in the Name of Adonai that I cut them down.

Me rodean como abejas, pero se apagan como un fuego de espinas,
es en el Nombre de Adonai que los corté.

 dedi ©e ,lŸR §p ¦l i ¦p «©zi ¦g §c dŸgC̈idpecd`i.i ¦p «ẍf̈£r 
Dachoh d’chitani linpol, Vadonai azarani.

You push me hard that I might fall, but Adonai assisted me.
Me empujas con fuerza para que pueda caer, pero Adonai me ayudó.

.dr̈EWi ¦l i ¦l i ¦d §i ©e ,Dï zẍ §n ¦f §e i ¦G Ç̈r
Ozi v’zimrat Yah, vayhi li lishu-ah.

My might and my praise is Yah, and He was for me a salvation.
Mi fuerza y mi alabanza es Yah, y Él fue para mí una salvación.

 dedi oi ¦n §i ,mi ¦wi ¦C ©v i¥lÇ¢d ῭ §A dr̈EWi ¦e dP̈ ¦x lFwidpecd`i.l ¦i«g̈ dÜ «Ÿr 
Kol rinah vishu-ah b’aholei tzadikim, y’min Adonai osah chayil.

The sound of rejoicing and salvation is in the tents of the righteous, the right hand of Adonai does mighty deeds.
El sonido del regocijo y la salvación está en las tiendas de los justos, la diestra de Adonai hace proezas.

 dedi oi ¦n §iidpecd`i dedi oi ¦n §i ,dn̈ ¥nFx idpecd`i.l ¦i«g̈ dÜ «Ÿr 
Y’min Adonai romemah, y’min Adonai osah chayil.

The right hand of Adonai is raised triumphantly, the right hand of Adonai does mighty deeds.
La diestra de Adonai se levanta triunfante, la diestra de Adonai hace proezas.

.Dï i ¥U£r ©n x ¥R ©q£̀ ©e ,d¤i §g ¤̀  i ¦M zEn ῭  Ÿ̀l
Lo amut ki ech-yeh, va-asaper ma-asei Yah.

I shall not die but I shall live, and relate the deeds of Yah.
No moriré sino que viviré, y relataré las obras de Yah.

.i ¦p«p̈z̈ §p Ÿ̀l z ¤e«Ö ©l §e ,DÏ i ¦P «©x §Q ¦i xŸQ©i
Yasor yisrani Yah, v’lamavet lo n’tanani.

Yah has chastised me exceedingly, but He did not give me over to death.
Yah me ha castigado sobremanera, pero no me entregó a la muerte.

.Dï d ¤cF` mä Ÿ̀a ῭  ,w ¤c«¤v i ¥x£r «©W i ¦l Eg §z ¦R
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh Yah.

Open for me the gates of righteousness, I will enter them and thank Yah.
Abridme las puertas de la justicia, entraré por ellas y daré gracias a Yah.

 dedi©l x©r «©X ©d d¤fidpecd`i.Fa E` «Ÿaï mi ¦wi ¦C ©v ,
Zeh hasha-ar Ladonai, tzadikim yavo-u vo.

This is the gate of Adonai, the righteous shall enter through it.
Esta es la puerta de Adonai, los justos entrarán por ella.
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Each of the following verses are recited twice:/Cada uno de los siguientes versos se recitan dos veces:

.dr̈EWi ¦l i ¦l i ¦dœ§Y ©e ,i ¦p «z̈i ¦p£r i ¦M Lœ§cF`
Od’cha ki anitani, vat’hi li lishu-ah.

I thank You for You have answered me, and You have become for me a salvation.
Te doy gracias porque me has respondido, y te has convertido para mí en una salvación.

i
.dP̈ ¦R W Ÿ̀x §l dz̈œ§id̈ ,mi ¦pFA ©d Eq£̀ n̈ o ¤a«¤̀

Even ma-asu habonim, hay’tah l’rosh pinah.
The stone rejected by the builders, has become the cornerstone.

La piedra desechada por los constructores, se ha convertido en piedra angular.
d

 dedi z ¥̀ ¥nidpecd`i.Epi«¥pi¥r §A z`l̈ §t ¦p `i ¦d ,z Ÿ̀G dz̈œ§id̈ 
Me-et Adonai hay’tah zot, hi niflat b’eineinu.

From Adonai this emanated, it is wondrous in our eyes.
De Adonai emanó esto, es maravilloso a nuestros ojos.

e
 dedi dÜr̈ mFI ©d d¤fidpecd`i.Fa dg̈œ§n §U¦p §e dl̈i«¦bp̈ ,

Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo.
This day Adonai made, let us rejoice and be glad on it.

Este día que hizo Adonai, regocijémonos y alegrémonos en él.
d

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`P̈ dr̈i «¦WFd 
Ana Adonai hoshi-ah na.

Please Adonai save now.
Por favor Adonai salva ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`P̈ dr̈i «¦WFd 
Ana Adonai hoshi-ah na.

Please Adonai save now.
Por favor Adonai salva ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`p̈ dg̈i ¦l §v ©d 
Ana Adonai hatz-lichah na.

Please Adonai bring success now.
Por favor, Adonai trae el éxito ahora.

 dedi `P̈«῭idpecd`i.`p̈ dg̈i ¦l §v ©d 
Ana Adonai hatz-lichah na.

Please Adonai bring success now.
Por favor, Adonai trae el éxito ahora.
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Each of the following verses are recited twice:/Cada uno de los siguientes versos se recitan dos veces:

 dedi m ¥W §A `Ä ©d KExÄidpecd`i dedi zi ¥A ¦n m ¤kEp §k ©x ¥A ,idpecd`i.
Baruch haba b’shem Adonai, berachnuchem mibeit Adonai.

Blessed is the one who comes in the Name of Adonai, we bless you from the House of Adonai.

i
 dedi l ¥̀idpecd`i ,Ep«l̈ x ¤̀ «Ï ©e 

. ©g«¥A §f ¦O ©d zFp §x ©w c©r mi ¦zŸa£r ©A b ©g Ex §q ¦̀
El Adonai vaya-er lanu, 

isru chag ba-avotim ad karnot hamizbe-ach.
Adonai is the Almighty One who illuminated for us, 

bind the festival offering with cords unto the corners of the altar.

Adonai es el Todopoderoso que nos iluminó,
ata la ofrenda de la fiesta con cuerdas a las esquinas del altar.

d

.‚«¤nœ§nFx£̀  i ©dŸl¡̀  ,‚ «¤cF` §e dŸ ©̀  i ¦l ¥̀
Eli atah v’odeka, Elohai arom’meka.

My Almighty One You are and I will thank you, my Elohim I will exalt You.
Mi Todopoderoso eres y te daré gracias, mi Elohim te exaltaré.

e
 dedi©l EcFdidpecd`i.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M ,aFh i ¦M 

Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo.
Give thanks to Adonai for His goodness, for His kindness is forever.

Dad gracias a Adonai por Su benevolencia, porque Su benevolencia es para siempre.
d

LjEe «l œ§l ©d §i dedi idpecd`imi ¦wi ¦C ©v §e Li «¤ci ¦q£g ©e ,Li«¤U£r ©n lÇ̈M ,Epi«¥dŸl¡̀  
Egœ§A ©Wi ¦e Ekœ§xäi ¦e EcFi dP̈ ¦x §A mN̈ ªM l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Lœ§O©r §e ,L«¤pFv §x i ¥UFr
,x ¥O©f §l d ¤̀ p̈ L §n ¦W §lE ,zFcFd §l aFh L §l i ¦M ,L «¤cFa §M m ¥W z ¤̀  Ex£̀ «ẗi ¦e

 dedi dŸ ©̀  KExÄ .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Fr c©r §e ml̈Fr ¥nEidpecd`ilN̈ ªd §n K¤l«¤n ,
{.o ¥n ῭ } .zFgÄ §W ¦Y ©A

Y’hal’lucha Adonai Eloheinu kol ma-asecha, vachasidecha v’tzadikim osei r’tzonecha, v’am’cha beit
Yisra-el kulam b’rinah yodu vivar’chu vishab’chu vifa-aru et shem k’vodecha, ki l’cha tov l’hodot
ulshimcha na-eh l’zamer, ume-olam v’ad olam atah El. Baruch atah Adonai, melech m’hulal
batishbachot. {Amen.}
They shall praise You Adonai our Elohim, for all of Your
works, and Your devout ones and the righteous who do
Your will, and Your people the House of Israel will all
with glad song will thank and bless and praise and
glorify the honor of Your Name, for to You it is good to
give thanks and to sing praises unto Your name, and

Te alabarán, Adonai nuestro Elohim, por todas Tus
obras, y Tus piadosos y los justos que hacen Tu
voluntad, y Tu pueblo, la Casa de Israel, todos con
alegres cánticos alabarán y bendecirá y alabarán y
glorificarán el honor de Tu Nombre, porque a Ti es bueno
dar gracias y cantar alabanzas a Tu nombre, y desde
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from this world to the world to come You are the
Almighty. Blessed are You Adonai, the King Who is
lauded with praises. {Amen.}

este mundo hasta el venidero Tú eres el Todopoderoso.
Bendito eres Tú Adonai, el Rey Quien es alabado con
alabanzas. {Amén.}

Continue here on all days:/Continúe aquí en todos los días:

i ¦d §i dedi m ¥W idpecd`ic©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦n .ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n ,KẍŸa §n 
 dedi m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §nidpecd`i dedi m ¦iFB lÇ̈M l©r mẍ .idpecd`il©r ,

 dedi .FcFa §M m ¦i«©nẌ ©didpecd`i.u ¤x«῭ d̈ lÇ̈k §A L §n ¦W xi ¦c ©̀  dn̈ ,Epi«¥pŸc£̀  
Y’hi shem Adonai m’vorach, me-atah v’ad olam. Mimizrach shemesh ad m’vo-o, m’hulal shem
Adonai. Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo. Adonai adoneinu, mah adir shimcha
b’chol ha-aretz.
May the Name of Adonai be blessed, from now until
eternity. From the rising of the sun to its setting, the
Name of Adonai is praised. High above all nations is
Adonai, His glory is above the heavens. Adonai, our
Lord, how mighty is Your Name in all the earth.

Bendito sea el Nombre de Adonai, desde ahora hasta la
eternidad. Desde la salida del sol hasta su puesta, se
alaba el Nombre de Adonai. Alto sobre todas las
naciones está Adonai, Su gloria está sobre los cielos.
Adonai, nuestro Señor, cuán poderoso es Tu Nombre en
toda la tierra.
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lawzz yicw
KADDISH TITKABAL

Kaddish Titkabal acts as the ultimate spiritual
collection vessel of the service. This specific
Kaddish functions as a powerful cosmic
mechanism that binds the lower feminine
Shechinah (Malchut) to the masculine source
(Zeir Anpin), safely elevating and locking the
entire service's rectified energies into the
supernal worlds before the congregation begins
its descent back into physical reality.

El Kaddish Titkabal actúa como el recipiente
espiritual supremo de la ceremonia. Este
Kaddish en particular funciona como un
poderoso mecanismo cósmico que une la
Shejiná femenina inferior (Maljut) con la fuente
masculina (Zeir Anpin), elevando y fijando de
forma segura las energías rectificadas de toda la
ceremonia en los mundos celestiales antes de
que la congregación comience su descenso de
regreso a la realidad física.

Everyone responds: /Todos responden: {o ¥n ῭ }.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 {.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n diepdci`zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦idiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit
Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan until *:/Todos dicen esta sección con el Chazzan hasta *:

g©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªY 

* {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §ediepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar, v’yitromam
v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela min kol
birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, *v’imru amen. {Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all
eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be

Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
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the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, *and say
amen. {Amen.}

del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, *y decid amén. {Amén.}

zi¥A lÇ̈k §C oFdœ§zEräE oFdœ§zFl §v m ¦r ,`p̈z̈EräE `p̈z̈Fl §v l ©A ©w §z ¦Y
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`Ï ©n §W ¦a §C `p̈Ea£̀  mc̈Ç¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

Titkabal tz’lotana uva-utana im tz’lot’hon uva-ut’hon d’chol beit Yisra-el kodam avuna d’vishmaya,
v’imru amen. {Amen.}
May our prayers and supplications be received with the
prayers and supplications of the entire House of Israel
before their Father Who is in heaven, and say amen.
{Amen.}

Que nuestras oraciones y súplicas sean recibidas con las
oraciones y súplicas de toda la Casa de Israel ante su
Padre que está en los cielos, y digan amén. {Amén.}

`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah ugulah
uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen. {Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y curación y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}

83



ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

bk mildz
TEHILIM 23

Psalm 23 serves as a victorious affirmation that
the soul has safely navigated the week's chaotic
judgments and fully entered the peaceful
sanctuary of Shabbat. Reciting the psalm at this
specific moment seals the cosmic influx of
Chesed drawn down during the prayers of Arvit,
ensuring that our spiritual "table is prepared"
and our newly received extra soul is deeply
nourished by the overflowing cup of the
Shechinah.

El Salmo 23 sirve como una afirmación
victoriosa de que el alma ha superado con éxito
los juicios caóticos de la semana y ha entrado
plenamente en el santuario pacífico del Shabat.
Recitar el salmo en este momento específico
sella la afluencia cósmica de Chesed recibida
durante las oraciones de Arvit, asegurando que
nuestra "mesa" espiritual esté preparada y que
nuestra alma recién recibida sea profundamente
nutrida por la copa rebosante de la Shejiná.

xFen §f ¦n.c®¦ec̈ §l 
Mizmor l’David.
A psalm by David.

 Un salmo de David.

 dediidpecd`i.xq̈ §g ¤̀  `´Ÿl ,i À¦rŸ Œx 
Adonai ro-i, lo echsar.

Adonai is my shepherd, I shall not lack.
Adonai es mi pastor, nada me faltará.

.i ¦p«¥l£d©p §i zFeǵªp §n i­¥n l©r ,i ¦p«¥vi ¦Aa §x©i ` ¤Wy «¤Cc zFe ´̀ §p ¦Aa
Binot deshe yarbitzeni, al mei m’nuchot y'nahaleni.

In lush meadows You lay me down, beside peaceful waters You lead me.
En frondosos prados me acuestas, junto a aguas tranquilas me conduces.

.Fen §Wy o©r«©n §l w ¤c«¤ Œv i¥lœ§Bb §r ©n §a i ¦p«¥g §p©i ,a®¥aFeWy§i i¬¦Wy §t©p
Nafshi y’shovev, yancheni v’mag’lei tzedek l’ma-an sh’mo.

My soul You restore, You lead me on paths of righteousness for the sake of Your Name.
Tú restauras mi alma, me guías por sendas de justicia por amor de tu Nombre.

,z ¤e«n̈ §l ©v `i¶¥b §Aa Kj¥̧l ¥̀  i ¦Mk m³©Bb
.i ¦p «ªn£g©p §i dÖn«¥d Lj«¤Yz§p ©r §Wy ¦n ŒEe ¬Ljœ§h §a ¦Wy ,i®¦cÖn ¦r d¬Ÿz ©̀  i ¦Mk r À̈x `³ẍi»¦̀  Ÿ̀l

Gam ki elech b’gei tzalmavet,
lo ira ra ki atah imadi, shivt’cha umishantecha hemah y’nachamuni.

Even though I walk in the valley overshadowed by death,
I will not fear evil for You are with me, Your rod and Your staff they comfort me.

Aunque camine en el valle ensombrecido por la muerte,
no temeré mal porque Tú estarás conmigo, Tu vara y tu cayado me consuelan.
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,i®ẍœ§xŸv c¤b«¤p o À̈g §l ªWy i©̧pẗ §l KjŸ µx£r»©Yz
.dïë §x i¬¦qFe»Mk ,i À¦Wy Ÿ̀ Œx o ¤n«¤Xy©a Ÿz§p «©Xy ¦Cc

Ta-aroch l’fanai shulchan neged tzor’rai,
Dishanta vashemen roshi, kosi r’vayah.

You prepare a table before me in view of my tormentors,
You anointed my head with oil, my cup overflows.

Preparas una mesa delante de mí en vista de mis torturadores,
Unges mi cabeza con aceite, mi copa rebosa.

,i®Ïi ©g i´¥n §i lÇ̈Mk i ¦pEe «tœ§Cc §x ¦†i c ¤q«¤gë aFeh́ Kj³©̀
 zi ¥a §Aa i­¦Yz §a ©Wy §ededi  idpecd`i.mi ¦nï Kj ¤x «Ÿ̀ §l

Ach tov vachesed yird’funi kol y’mei chayai,
v’shavti b’veit Adonai l’orech yamim.

May only goodness and kindness follow me all the days of my life,
and I will dwell in the House of Adonai for the length of days.

Que solo el bien y la benevolencia me sigan todos los días de mi vida,
y habitaré en la Casa de Adonai por la duración de los días.

ciw mildz
TEHILIM 114

z` ¥v §Aa.f¥rŸl m©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A ,m ¦i «ẍ §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i 
B’tzet Yisra-el mimitzrayim, beit Ya-akov me-am lo-ez.

When Israel went out of Egypt, Jacob’s household from a people of foreign tongue.
Cuando Israel salió de Egipto, la casa de Jacob de un pueblo de lengua extranjera.

.eiz̈Flœ§W §n ©n l ¥̀ ẍ §U ¦i ,FW §cÇ̈w §l dc̈Ed §i dz̈œ§id̈ 
Hay’tah Y’hudah l’kodsho, Yisra-el mamsh’lotav.

Judah became His sanctuary, Israel His dominion.
Judá se convirtió en Su santuario, Israel Su dominio.

.xFg ῭ §l aŸQ ¦i o ¥C §x©I ©d ,qŸpÏ ©e d ῭ ẍ mÏ ©d
Hayam ra-ah vayanos, hayarden yisov l’achor.
The sea saw it and fled, the Jordan turned backward.
El mar lo vio y huyó, el Jordán se volvió hacia atrás.

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§wẍ mi ¦xd̈ ¤d
Heharim rak’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

The mountains skipped like rams, and the hills like lambs.
Los montes saltaban como carneros, y los collados como corderos.
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.xFg ῭ §l aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d ,qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L §N d ©n
Mah l’cha hayam ki tanus, hayarden tisov l’achor.

Why is it, sea, that you flee? Why, O Jordan, do you turn backward?
¿Por qué, mar, huyes? ¿Por qué, oh Jordán, te vuelves atrás?

.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B ,mi ¦li ¥̀ §k Ecœ§w §x ¦Y mi ¦xd̈ ¤d
Heharim tirk’du ch’eilim, g’va-ot kivnei tzon.

You mountains, why do you skip like rams? You hills why do you leap like lambs?
Montañas, ¿por qué saltáis como carneros? Colinas, ¿por qué saltáis como corderos?

 

.aŸw£r©i ©DF «l¡̀  i¥p §t ¦N ¦n ,u ¤x«῭  i ¦lEg oFc ῭  i¥p §t ¦N ¦n
Milifnei adon chuli aretz, milifnei Elo-ah Ya-akov.

O Earth, tremble at the presence of the Lord, at the presence of the Elohim of Jacob.
Tiembla, oh tierra, ante la presencia del Señor, ante la presencia del Elohim de Jacob.

.m ¦i «n̈ Fpœ§i §r ©n §l Wi ¦nN̈ ©g ,m ¦i «n̈ m©b£̀  xES ©d i ¦kœ§tŸd ©d
Hahof’chi hatzur agam mayim, chalamish l’may’no mayim.

Who turns the rock into a pond of water, the flint into a flowing fountain.
Quien convierte la roca en un estanque de agua, el pedernal en una fuente que fluye.
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`nly `di yicw
KADDISH YEHE SHELAMA

Mourners recite this Kaddish because the public
sanctification of the Divine Name generates
immense spiritual merit, directly assisting the
departed soul in its continuous ascent through
the supernal realms and mitigating harsh cosmic
judgments. By specifically invoking the
"abundant peace", the bereaved acts as an
earthly conduit to draw down supreme celestial
harmony from the highest dimensions, filling the
spiritual void left by the loss with a continuous
flow of luminous, life-affirming grace.

Los dolientes recitan este Kadish porque la
santificación pública del Nombre Divino genera
un inmenso mérito espiritual, ayudando
directamente al alma del difunto en su ascenso
continuo a través de los reinos celestiales y
mitigando los severos juicios cósmicos. Al
invocar específicamente la "paz abundante", el
doliente actúa como un conducto terrenal para
atraer la suprema armonía celestial desde las
dimensiones más elevadas, llenando el vacío
espiritual dejado por la pérdida con un flujo
continuo de gracia luminosa y vital.

Chazzan and mourners recite this Kaddish./Chazzan y los dolientes recitan este Kaddish.

l ©Cc©Bb §z ¦i {.o ¥n ῭ } .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e diepdci``ẍ §a i ¦C `n̈ §l«r̈ §A 
a ¥xẅi ¦e ,D¥pẅ §x ªR g ©n §v©i §e ,D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k

 {.o ¥n ῭ } .D ¥gi ¦W §n diepdci`zi ¥A lÇ̈k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦idiepdci`

Yitgadal v’yitkadash sh’meh raba. {Amen.} B’alma di v’ra chiruteh, v’yamlich malchuteh,
v’yatzmach purkaneh, vikarev M’shicheh. {Amen.} B’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit
Yisra-el, ba-agala uvizman kariv, v’imru amen. {Amen.}
Exalted and sanctified be His great Name. {Amen.} In
the world that He has created according to His will, and
may He let His sovereignty have dominion, and cause
His redemption to sprout, and bring near the Mashiach.
{Amen.} In your lifetime and in your days and in the
lifetime of the entire House of Israel, very soon and at a
time that comes quickly, and say amen. {Amen.}

Exaltado y santificado sea Su gran Nombre. {Amén.} En
el mundo que Él ha creado según Su voluntad, y permita
que Su soberanía tenga dominio, y haga brotar Su
redención, y acerque al Mashíaj. {Amén.} En tu vida y
en tus días y en la vida de toda la Casa de Israel, muy
pronto y en un tiempo que viene pronto, y di amén.
{Amén.}

Everyone says this section with the Chazzan until *:/Todos dicen esta sección con el Chazzan hasta *:

g©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i .`Ï ©n §l«r̈ i ¥n §l«r̈ §l m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e

 {.o ¥n ῭ } .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §Cdiepdci`,`z̈ẍi ¦W ,`z̈k̈ §x ¦A lÇ̈M o ¦n `N̈«¥r §l 
,`n̈ §l«r̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e ,`z̈g̈œ§A §W ªY 

* {.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §ediepdci`

Y’he sh’meh raba m’varach l’alam l’almei almaya. Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar, v’yitromam
v’yitnase v’yit-hadar v’yitaleh v’yit-halal sh’meh d’kudsha b’rich hu. {Amen.} L’ela min kol
birchata, shirata, tushb’chata, v’nechemata, da-amiran b’alma, *v’imru amen. {Amen.}
May His great Name be blessed forever and for all Que Su gran Nombre sea bendito por siempre y por toda
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eternity. Blessed and praised and glorified and exalted
and raised up and honored and elevated and lauded be
the Name of the Holy One, Blessed is He. {Amen.}
Beyond more than any blessing, song, praise and
consolation that are uttered in the world, *and say
amen. {Amen.}

la eternidad. Bendito y alabado y glorificado y exaltado y
exaltado y honrado y elevado y alabado sea el Nombre
del Santo, Bendito sea. {Amén.} Más allá de cualquier
bendición, cántico, alabanza y consuelo que se
pronuncien en el mundo, *y decid amén. {Amén.}

`äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e räÜ §e mi ¦I ©g ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
FO©r lÇ̈k §lE Ep«l̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e «¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE dl̈E` §bE d ῭ Et §xE

{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Y’he sh’lama raba min sh’maya, chayim v’sava vishu-ah v’nechamah v’sheizava urfu-ah ugulah
uslichah v’chaparah v’revach v’hatzalah lanu ul-chol amo Yisra-el, v’imru amen. {Amen.}
May there be abundant peace from heaven, life and
ample nourishment and salvation and consolation and
rescue and healing and redemption and forgiveness and
atonement and relief and deliverance for us and for all
His people Israel, and say amen. {Amen.}

Que haya abundante paz del cielo, vida y amplio
sustento y salvación y consuelo y rescate y sanidad y
redención y perdón y expiación y alivio y liberación para
nosotros y para todo Su pueblo Israel, y diga amén.
{Amén.}

Take 3 steps back and bow like at the end of the
Amidah

Da 3 pasos hacia atrás e inclínate como al final de la
Amidá.

lÇ̈M l©r §e ,Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i ein̈£g ©x §A `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
{.o ¥n ῭ } .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M l©r §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r

Oseh shalom bimromav, hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu, v’al kol amo Yisra-el, v’al kol
yosh’vei tevel, v’imru amen. {Amen.}
May the One Who makes peace in His heights, may He,
in His compassion, make peace upon us, and upon all
His people Israel, and upon all the inhabitants of the
earth, and say amen. {Amen.}

Que Aquel que hace paz en Sus alturas, que Él, en Su
compasión, haga la paz sobre nosotros, y sobre todo Su
pueblo Israel, y sobre todos los habitantes de la tierra, y
diga amén. {Amén.}
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Bow at/inclinarse ante Ekœ§x«Ä and/y KExÄ
Chazzan:

 dedi z ¤̀  Ek œ§x«Äidpecd`i  Kẍ Ÿaœ§O ©dzdk.
Bar’chu et Adonai ham’vorach.

Bless Adonai, the blessed One.
Bendice a Adonai, el Bendito.

Congregation:/Congregación:

 dedi KExÄidpecd`i .c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

Chazzan:

 dedi KExÄidpecd`i c ¤rë ml̈Fr §l Kẍ Ÿaœ§O ©d.
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed.

Blessed is Adonai, the blessed One, forever and ever.
Bendito es Adonai, el Bendito, por los siglos de los siglos.

epilr
ALEINU

The Aleinu acts as the ultimate spiritual seal of
the service, channeling a brilliant downpour of
Or Makif (Surrounding Light) to envelop and
protect the sacred energies generated
throughout the prayers of the service. This
intense, transcendent light completely fortifies
the boundaries of the lower worlds, forcefully
subduing the Kelipot (forces of impurity) while
anchoring the absolute sovereignty of the Or Ein
Sof (Infinite Light) securely within our physical
reality.

*Pause briefly, then bow while saying:
mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e Va-anachnu mishtachavim.

El Aleinu actúa como el sello espiritual supremo
del servicio, canalizando una brillante lluvia de
Or Makif (Luz Envolvente) para envolver y
proteger las energías sagradas generadas
durante las oraciones. Esta luz intensa y
trascendente fortalece por completo los límites
de los mundos inferiores, sometiendo con fuerza
a las Kelipot (fuerzas de impureza) y anclando
firmemente la soberanía absoluta de Or Ein Sof
(Luz Infinita) en nuestra realidad física.

*Haga una breve pausa y luego inclínese mientras
dice: mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e Va-anachnu mishtachavim

Eepi«¥lr̈Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g«¥A ©W §l 
mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈ zFgœ§R §W ¦n §M Ep«n̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈ i¥iFb §M Ep «Ür̈
,wi ¦xë l ¤a«¤dl̈ mi ¦e£g ©Y §W ¦n m ¥d ¤W ,mp̈Fn£d lÇ̈k §M Ep«¥lẍŸb §e m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g
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 . ©ri «¦WFi Ÿ̀l l ¥̀  l ¤̀  mi ¦l œ§N ©R §z ¦nE*i ¥k §l ©n K¤l«¤n i¥p §t ¦l mi ¦e£g ©Y §W ¦n Ep §g«©p£̀ ©e
,u ¤x«῭  c ¥qŸi §e m ¦i «©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W ,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d
`Ed ,mi ¦nFx §n i ¥d §aÇ̈b §A FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r«©O ¦n m ¦i«©nẌ ©A Fxẅ §i a ©WFnE
:dẍFY ©A aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t«¤̀ §e Ep«¥M §l ©n z ¤n¡̀  ,x ¥g ©̀  cFr oi ¥̀ §e Epi«¥dŸl¡̀

 dedi i ¦M ,L«¤aä §l l ¤̀  z̈ «Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §eidpecd`i mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed
.cFr oi ¥̀  ,z ©g«Ÿ ¦n u ¤x«῭ d̈ l©r §e ,l©r«©O ¦n mi«©nẌ ©A

Aleinu l’shabe-ach la-adon hakol, latet g’dulah l’yotzer b’reshit, shelo asanu k’goyei
ha-aratzot, v’lo samanu k’mishp’chot ha-adamah, shelo sam chelkenu kahem v’goralenu
k’chol hamonam, shehem mishtachavim lahevel varik, umitpal’lim el el lo yoshi-a.
*Va-anachnu mishtachavim lifnei melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu, shehu
noteh shamayim v’yosed aretz, umoshav y’karo bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
b’govhei m’romim, hu Eloheinu v’ein od acher, emet malkenu v’efes zulato, kakatuv ba-Torah:
V’yadata hayom vahashevota el l’vavecha, ki Adonai hu ha-Elohim bashamayim mima-al, v’al
ha-aretz mitachat, ein od.
It is our duty to praise the Lord of all, to ascribe
greatness to the Molder of Creation, for He has not made
us like the nations of the lands, and He did not name us
like the families of the earth, He did not allocate our
portion like theirs, nor our lot like all their multitudes, for
they bow to vanity and emptiness, and they pray to a
deity which cannot save. *But we bow down before the
King Who reigns over all sovereigns, the Holy One,
Blessed is He, He stretches out the heavens and
establishes earth’s foundation, and the seat of His glory
is in the heavens above, and Whose powerful Presence is
in the highest heights, He is our Elohim and there is no
other, true is our King and there is nothing besides Him,
as it is written in the Torah: And you are to know this
day and to take to your heart, that Adonai is the only
Elohim the Elohim in heaven above, and on the earth
below, there is no other.

Es nuestro deber alabar al Señor de todo, atribuir
grandeza al Moldeador de la Creación, porque no nos
hizo como las naciones de las tierras, ni nos puso como
las familias de la tierra, No repartió nuestra parte como
la de ellos, ni nuestra suerte como toda su multitud,
porque ellos se inclinan ante la vanidad y el vacío, y oran
a una deidad que no puede salvar. *Pero nos inclinamos
ante el Rey que reina sobre todos los soberanos, el
Santo, Bendito sea, Él extiende los cielos y establece los
cimientos de la tierra, y el asiento de Su gloria está
arriba en los cielos, y Cuya poderosa Presencia está en
el alturas más altas, Él es nuestro Elohim y no hay otro,
verdadero es nuestro Rey y no hay nada fuera de Él,
como está escrito en la Torá: Y debes saber este día y
tomar en tu corazón, que Adonai es el solo Elohim el
Elohim arriba en el cielo, y abajo en la tierra, no hay
otro.

o ¥Mk l ©r dedi Kl̈ d ¤E ©w §p  idpecd`i¥d §n zF` §x ¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ẍ¼z ¤x«¤̀ §t ¦z §Aa ¼d
¼Lj«¤Gf ªr zdk,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e u ¤x«῭ d̈ o ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,

zFp §t ©d §l ,L«¤n §W ¦a E`œ§x §w ¦i xÜä i¥p §A lÇ̈k §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A ml̈Fr o ¥T ©z §l
r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥aœ§WFi lÇ̈M Erœ§c¥i §e Exi «¦M©i .u ¤x«῭  i¥r §W ¦x lÇ̈M Li«¤l ¥̀

 dedi Li«¤pẗ §l ,oFWl̈ lÇ̈M r ©aẌ ¦Y ,K ¤x«¤A lÇ̈Midpecd`iErœ§x §k ¦i Epi«¥dŸl¡̀  
lFr z ¤̀  mN̈ ªk Elœ§A ©wi ¦e .Ep«¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸ«R ¦i §e
zEk §l ©O ©d i ¦M ,c¤rë ml̈Fr §l dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e ,L«¤zEk §l ©n
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:Kz̈ẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KFl §n ¦Y c©r i ¥n œ§lF «r §lE ,`i ¦d L œ§N ¤W
 dediidpecd`i dedi dïd̈ §e :x ©n¡̀ ¤p §e .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i |  idpecd`iK¤l«¤n §l

 dedi d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M l©ridpecd`i .cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀
 dedi Lœ§zẍFz §aEidpecd`i,l®¥̀ ẍ §U ¦i r­©n §W :xŸn`¥N aEzM̈ Epi«¥dŸl¡̀  

 d¬ediidpecd`i d¬edi ,Epi­¥dŸl¡̀  idpecd`i:c«g̈ ¤̀  | 
Al ken n’kaveh lach Adonai Eloheinu, lirot m’herah b’tiferet uzecha, l’ha-avir gilulim min
ha-aretz v’ha-elilim karot yikaretun, l’taken olam b’malchut Shadai, v’chol b’nei vasar yikr’u
vishmecha, l’hafnot elecha kol rishei aretz. Yakiru v’ye-d’u kol yosh’vei tevel, ki l’cha tichra kol
berech, tishava kol lashon, l’fanecha Adonai Eloheinu yichr’u v’yipolu, v’lichvod shimcha y’kar
yitenu. Vikab’lu chulam et ol malchutecha, v’timloch aleihem m’herah l’olam va-ed, ki
hamalchut shel’cha hi, ul-ol’mei ad timloch b’chavod, kakatuv b’Toratach: Adonai | yimloch
l’olam va-ed. V’ne-emar: V’hayah Adonai l’melech al kol ha-aretz, bayom hahu yih-yeh,
Adonai echad ushmo echad. Uv-Torat’cha Adonai Eloheinu katuv lemor: Sh’ma Yisra-el,
Adonai Eloheinu, Adonai | echad.
Therefore we put our hope in You Adonai our Elohim,
that we may see quickly Your splendorous might, to
remove idols from the earth and false gods will utterly
be cut off, to perfect the universe through the reign of
the Almighty, and all humanity will call upon Your Name,
and all the wicked of the earth shall turn to You. All the
inhabitants of the earth will know and recognize that to
You every knee should bend, and every tongue pledge,
before You, Adonai our Elohim, they will bend their
knees and cast themselves down, and they will give
honor to the glory of Your Name. And all will accept the
yoke of Your Sovereignty, that You may reign over them
very soon forever and ever, for ever and ever You will
reign in glory, as it is written in Your Torah, Adonai will
reign forever and ever. Thus it has been said: Adonai will
be King over all the earth, on that day, Adonai will be
One, and His Name will be One. And in Your Torah,
Adonai our Elohim, it is written saying: Hear O Israel,
Adonai is our Elohim, Adonai is the One and Only.

Por lo tanto, ponemos nuestra esperanza en Ti, Adonai,
nuestro Elohim, para que podamos ver pronto Tu poder
esplendoroso, para eliminar los ídolos de la tierra y los
dioses falsos serán completamente eliminados, para
perfeccionar el universo a través del reinado del
Todopoderoso, y toda la humanidad será invocará tu
nombre, y todos los impíos de la tierra se volverán a ti.
Todos los habitantes de la tierra sabrán y reconocerán
que ante Ti toda rodilla debe doblarse, y toda lengua
debe jurar, ante Ti, Adonai nuestro Elohim, doblarán sus
rodillas y se postrarán, y darán honra a la gloria de Tu
Nombre. Y todos aceptarán el yugo de Tu Soberanía,
para que Tú puedas reinar sobre ellos muy pronto por
los siglos de los siglos, por los siglos de los siglos.
Reinarás en gloria, como está escrito en Tu Torá, Adonai
reinará por los siglos de los siglos. Así se ha dicho:
Adonai será Rey sobre toda la tierra, en ese día, Adonai
será Uno, y Su Nombre será Uno. Y en Tu Torá, Adonai
nuestro Elohim, está escrito que dice: ¡Escucha, oh
Israel, Adonai es nuestro Elohim, Adonai es el Único!

Between Pesach and Shavuot, the Omer is counted./Entre Pesaj y Shavuot, se cuenta el Omer.
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lcbi
YIGDAL

This song is based on the Thirteen Principles of
Faith formulated by the Rambam (Maimonides).

Esta canción se basa en los Trece Principios de
la Fe formulados por el Rambam (Maimónides).

l ©Cc§b ¦i.FzE`i ¦v §n l ¤̀  z¥r oi ¥̀ §e `v̈ §n ¦p ,g ©A ©Y §W ¦i §e i ©g mi ¦dŸl¡̀  
Yigdal Elohim chai v’yishtabach, nimtza v’ein et el m’tzi-uto.

Exalted be the Living Elohim and praised, He exists, and there is no time limit to His existence.
Exaltado sea el Elohim Viviente y alabado, Él existe, y no hay límite de tiempo para Su existencia.

.FzEC §g ©̀ §l sFq oi ¥̀  m©b §e ml̈ §r¤p ,FcEg ¦i §M ci ¦gï oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀
Echad v’ein yachid k’yichudo, nelam v’gam ein sof l’achduto.

He is One and there is no unity like His Oneness, inscrutible and infinite is His Oneness.
Él es Uno y no hay unidad como Su Unicidad, inescrutable e infinita es Su Unicidad.

.FzẌ ªc §w eil̈ ¥̀  KFx£r©p Ÿ̀l ,sEb Fpi ¥̀ §e sEB ©d zEn §c Fl oi ¥̀
Ein lo d’mut haguf v’eino guf, lo na-aroch elav k’dushato.

He has no semblance of a body nor does He have a body, nothing compares to His holiness.
No tiene apariencia de cuerpo ni tiene cuerpo, nada se compara con Su santidad.

.Fzi ¦W` ¥x §l zi ¦W` ¥x oi ¥̀ §e oFW` ¦x ,`ẍ §a ¦p x ¤W£̀  xäC̈ lÇ̈k §l oFn §c ©w
Kadmon l’chol davar asher nivra, rishon v’ein reshit l’reshito.

He preceded every being that was created, the First, and nothing precedes His precedence.
Precedió a todo ser que fue creado, el Primero, y nada precede a Su precedencia.

.FzEk §l ©nE FzN̈ ªc §b d ¤xFi ,xv̈Fp lÇ̈k §l ml̈Fr oFc£̀  FP ¦d
Hino adon olam l’chol notzar, yoreh g’dulato umalchuto.

Behold, He is the Lord of the universe to every creature, He teaches His greatness and His sovereignty.
He aquí, Él es el Señor del universo a toda criatura, Él enseña Su grandeza y Su soberanía.

 .FY §x ©̀ §t ¦z §e FzN̈ ªb §q i ¥W§p ©̀  l ¤̀  Fpz̈ §p Fz ῭ Ea §p r ©t«¤W
Shefa n’vu-ato n’tano el anshei s’gulato v’tifarto.

He granted His flow of prophecy to His treasured and glorious people.
Él concedió Su caudal de profecía a Su pueblo atesorado y glorioso.

.Fzp̈En §Y z ¤̀  hi ¦A ©nE `i ¦ap̈ ,cFr d ¤WŸn §M l ¥̀ ẍ §U ¦i §A mẅ Ÿ̀l
Lo kam b’Yisra-el k’Mosheh od, navi umabit et t’munato.

In Israel none like Moses arose again, a prophet who gazes at His likeness.
En Israel no se levantó ninguno como Moisés, un profeta que mira a Su semejanza.

.Fzi ¥A o ©n¡̀ ¤p F`i ¦a §p c©i l©r ,l ¥̀  FO©r §l o ©zp̈ z ¤n¡̀  z ©xFY
Torat emet natan l’amo El, al yad n’vi-o ne-eman beito. 

The Almighty One gave a Torah of truth to His people, by means of His prophet, the most trusted of His household.
El Todopoderoso entregó una Torá de verdad a Su pueblo, por medio de Su profeta, el más confiable de Su casa.
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.Fzl̈Ef §l mi ¦nl̈Fr §l FzC̈ xi ¦nï Ÿ̀l §e l ¥̀ d̈ si ¦l£g©i Ÿ̀l
Lo yachalif ha-El v’lo yamir dato l’olamim l’zulato.

The Almightly One will never amend nor exchange His law for any other one, for all eternity. 
El Todopoderoso jamás enmendará ni cambiará Su ley por ninguna otra, por toda la eternidad.

.Fzn̈ §c ©w §A xäC̈ sFq §l hi ¦A ©n ,Epi «¥xz̈ §q ©r «¥cFi §e d ¤tFv
Tzofeh v’yode-a s’tareinu, mabit l’sof davar b’kadmato.

He scrutinizes and knows our deepest secrets, He perceives the outcome of a matter from its start.
Escudriña y conoce nuestros secretos más profundos, percibe el desenlace de un asunto desde su inicio.

.Fzr̈ §W ¦x §M rẍ rẄẍ §l o ¥zFp ,Flr̈ §t ¦n §M ci ¦qg̈ Wi ¦̀ §l l ¥nFB
Gomel l’ish chasid k’mifalo, noten l’rasha ra k’rishato.

He repays a pious person according to their deed, He places evil on the wicked according to their wickedness.
Él paga a una persona piadosa de acuerdo con su obra, Él pone el mal sobre los impíos de acuerdo con su maldad.

.Fzr̈EW §i u ¥w i ¥M ©g §n zFC §t ¦l ,Ep«¥gi ¦W §n oi ¦nÏ u ¥w §l g©l §W ¦i
Yishlach l’ketz yamin m’shichenu, lifdot m’chakei ketz y’shu-ato.

By the End of Days He will send our Mashiach, to redeem those longing for His final salvation. 
Al Final de los Días Él enviará a nuestro Mashíaj, para redimir a aquellos que anhelan Su salvación final.

.FzN̈ ¦d §Y m ¥W c©r i ¥c£r KExÄ ,FC §q ©g aŸx §A l ¥̀  d¤I ©g §i mi ¦z ¥n
Metim y’chayeh El b’rov chasdo, baruch adei ad shem t’hilato.

The Almighty One will revive the dead in His great kindness, blessed forever is His praised Name. 
El Todopoderoso resucitará a los muertos en Su gran benevolencia, bendito por siempre sea Su Nombre alabado.

.FzẍFz §e l ¥̀  zC̈ cFq §i m ¥d o ¥d ,mi ¦xT̈ ¦r §l d ¥x §U¤r WŸl §W d¤N«¥̀
Eleh sh’losh esreh l’ikarim, hen hem y’sod dat El v’Torato.

These thirteen are principles, they are the foundation of the Almighty One’s law and Torah.
Estos trece son principios, son el fundamento de la ley y la Torá del Todopoderoso.

.FzN̈ ¦d §Y m ¥W c©r i ¥c£r KExÄ ,Fz ῭ Ea §pE z ¤n¡̀  d ¤WŸn z ©xFY
Torat Mosheh emet unvu-ato, baruch adei ad shem t’hilato.

The Torah of Moses is truth as well as his prophecy, blessed forever is His praised Name.
La Torá de Moisés es verdad así como su profecía, bendito por siempre sea Su Nombre alabado.

On the first night of Pesach the service ends
here. On the seventh night, continue on the
next page.

En la primera noche de Pesaj el servicio termina
aquí. En la séptima noche, continúe en la página
siguiente.
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mkilr mely
SHALOM ALEICHEM

We normally have two angels that accompany us
during the week. According to the Zohar, on
Friday night, two more groups of angels
accompany us as we conclude our evening
service. Therefore, we have three groups of
angels with us on Shabbat and for that reason
we sing each verse three times, one for each
group of angels.

Normalmente tenemos dos ángeles que nos
acompañan durante la semana. Según el Zohar,
el viernes por la noche, dos grupos más de
ángeles nos acompañan al concluir nuestro
servicio vespertino. Por lo tanto, tenemos tres
grupos de ángeles con nosotros en Shabat y por
eso cantamos cada verso tres veces, uno para
cada grupo de ángeles.

Each verse is sung three times./Cada verso se canta tres veces.

mFelẄy ,oFi §l¤r i ¥k£̀ §l ©n ,z ¥xẌ ©d i ¥k£̀ §l ©n ,m ¤ki¥l£r 
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤O

Shalom aleichem, malachei hasharet, malachei elyon, 
melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu.

Peace upon you, ministering angels, angels of the Most High, 
the King Who reigns over sovereigns, the Holy One, Blessed is He.

Paz a vosotros, ángeles ministradores, ángeles del Altísimo, 
el Rey que reina sobre los soberanos, el Santo, Bendito sea.

m¤k £̀ FeAa ,oFi §l¤r i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẌ ©d i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẄ §l 
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤O

Bo-achem l’shalom, malachei hashalom, malachei elyon, 
melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu.

May your coming be for peace, angels of peace, angels of the Most High, 
the King Who reigns over sovereigns, the Holy One, Blessed is He.

Que vuestra venida sea por la paz, ángeles de paz, ángeles del Altísimo, 
el Rey que reina sobre los soberanos, el Santo, Bendito sea.

i ¦pEe «k œ§x «Äa ,oFi §l¤r i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẌ ©d i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẄ §l 
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤O

Bar’chuni l’shalom, malachei hashalom, malachei elyon, 
melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu.

Bless me for peace, angels of peace, angels of the Most High, 
the King Who reigns over sovereigns, the Holy One, Blessed is He.
Bendíganme por la paz, ángeles de la paz, ángeles del Altísimo, 

el Rey que reina sobre los soberanos, el Santo, Bendito sea.
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m¤k œ§Yz §a ¦Wy §Aa ,oFi §l¤r i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẌ ©d i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẄ §l 
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤O
B’shiv-t’chem l’shalom, malachei hashalom, malachei elyon, 

melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu.
When you sit, (sit) in peace, angels of peace, angels of the Most High, 

the King Who reigns over sovereigns, the Holy One, Blessed is He.
Cuando os sentéis, (sentaos) en paz, ángeles de paz, ángeles del Altísimo,

el Rey que reina sobre los soberanos, el Santo, Bendito sea.

m¤k œ§z` ¥v §Aa ,oFi §l¤r i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẌ ©d i ¥k£̀ §l ©n ,mFlẄ §l 
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈œ§O ©d i ¥k §l ©n K¤l«¤O
B’tze-t’chem l’shalom, malachei hashalom, malachei elyon, 

melech malchei ham’lachim, hakadosh baruch hu.
When you depart, (depart) in peace, angels of peace, angels of the Most High, 

the King Who reigns over sovereigns, the Holy One, Blessed is He.
Cuando os vayáis, (salid) en paz, ángeles de paz, ángeles del Altísimo, 

el Rey que reina sobre soberanos, el Santo, Bendito sea.

 ¼KjN̈l ¼d ¤Ee ©v §i ¼eik̈ ῭ §l ©n ¼i ¦Mk j"dei.Li«¤kẍ §C lÇ̈k §A L §xÇ̈n §W ¦l ,
 dediidpecd`i.ml̈Fr c©r §e dz̈©r ¥n ,L«¤̀ FaE Lœ§z`¥v xÇ̈n §W ¦i 

Ki malachav y’tzaveh lach, lishmorcha b’chol d’rachecha.
Adonai yishmor tzet’cha uvo-echa, me-atah v’ad olam.

For His angels He will command for you, to guard you in all your ways. 
Adonai will guard your departure and your arrival, from this time until eternity.

Porque a sus ángeles mandará por ti, para que te guarden en todos tus caminos. 
Adonai guardará tu salida y tu llegada, desde este momento hasta la eternidad.

m ¥Wy §l D ¥Y§pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw cEg ¦i )idpecd`i(Eli ¦g §c ¦A ,
 Eni ¦g §xE)idpecd`i( Eli ¦g §cE Eni ¦g §xE ,)idpecd`i(c"Ei m ¥W `c̈£g©i §l ,

 i" ¥d §e)`"e`( i" ¥d §e e"`ë §A )o"xf( mi ¦l §W `c̈Eg ¦i §A ,)dedi(lÇ̈M m ¥W §A ,
z ©e §v ¦n m¥I ©w §n i ¦pi «¥x£d .Ex«n̈¡̀ ¤p cg̈ ¤̀  xEA ¦c §A xFnẄ §e xFkf̈ .l ¥̀ ẍ §U ¦i
z ¤̀  xFkf̈ :dk̈ẍ §a ¦l mp̈Fx §k ¦f Epi«¥zFA ©x EWœ§x ¥R ¤W Fn §M ,o ¦i«©I ©d l©r WEC ¦w

 ,o ¦i«©I ©d l©r mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d mi ¦xä §c ¦A Ed «¥x §kÇ̈f FW §C ©w §l zÄ ©X ©d mFiz ¤̀  o ¥Tw ©z §l
Eepœ§p ©Ee ¦Mk EeNl «¦̀ §Mk Eepi«¥lr̈ d¤l£r ©Yz Lji«¤n£g ©x aŸxaEe .oFeil¤r mFewn̈ §Aa DdẄy §x Ç̈Wy

 m ¦r d¤f WyEeCc ¦w Lji«¤pẗ §l d¤l£r©i §e ,o ¥Ee ©k §l iEe`ẍd̈ lÇ̈k §AaLi«¤pä i ¥WEC ¦w

95



ARVIT SHEL CHAG HAPESACH gqtd bg ly ziaxr

lÇ̈k §A dÄ ©x dk̈ẍ §aE r ©t«¤W K ©W §nªi §e ,o¤b «Ÿd ©M mi ¦pœ§E ©k §nE mi ¦rœ§cFI ©d
Lœ§C §aÇ̈r §l Ep«¥zn̈ §W¦p §e Ep«¥gEx Ep «¥W §t©p l©r r ©R §Wªi mẌ ¦nE ,zFnl̈Frd̈
xEA ¦C däẄ£g ©n §A Epi«¥I ©g i ¥n §i lÇ̈M Lœ§W §cÇ̈w zFzœ§A ©W lÇ̈M xŸnW ¦l §e ,z ¤n¡̀ ¤A

 ip̈Ÿc£̀  m©r «Ÿp i ¦di ¦e .dg̈ §n ¦U §e dä£d ©̀ §e d ῭ §x ¦i §A ,d ¤U£r ©nElkd oec`Epi«¥dŸl¡̀  
.Ed«¥pœ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈ dp̈œ§pFM Epi «¥cï d ¥U£r ©nE ,Epi«¥lr̈

L’shem yichud kudsha b’rich hu ushchinteh, bidchilu urchimu, urchimu udchilu, l’yachada shem
Yud v’Hei b’Vav v’Hei, b’yichuda sh’lim, b’shem kol Yisra-el. Zachor v’shamor b’dibur echad
ne-emaru. Hareini m’kayem mitzvat kidush al hayayin, k’mo sheper’shu raboteinu zichronam
livrachah: Zachor et yom haShabbat l’kadsho zochrehu bidvarim hane-emarim al hayayin, l’taken
et shorshah b’makom elyon. Uvrov rachamecha ta-aleh aleinu k’ilu kivan’nu b’chol hara-ui
l’chaven, v’ya-aleh l’fanecha kidush zeh im kidushei vanecha hayod’im umchav’nim kahogen,
v’yumshach shefa uvrachah rabah b’chol ha-olamot, umisham yushpa al nafshenu ruchenu
v’nishmatenu l’ovd’cha be-emet, v’lishmor kol Shab’tot kodsh’cha kol y’mei chayeinu
b’machashavah dibur uma-aseh, b’yirah v’ahavah v’simchah. Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
uma-aseh yadeinu kon’nah aleinu, uma-aseh yadeinu kon’nehu.

For the sake of the unification of the Holy One blessed
be He and His Shechinah, in awe and love, and in love
and awe, to unify the Name Yud and Hei with Vav and
Hei, in perfect unity, in the name of all of Israel.
Remember and Keep were said simultaneously. Behold I
am fulfilling the commandment of Kiddush on wine, as
interpreted by our Sages may their memory be blessed:
Always remember the day of Shabbat to sanctify it,
remember it with words recited on wine, to establish its
root in the Supernal Place. And in the greatness of Your
mercy may it rise for us as if we intended with all the
proper intentions, and may this Kiddush ascend before
You along with the Kiddushim of Your children who know
how to intend with proper intentions, and may an
abundance of great blessing flow to all the worlds, and
from there into our Nefesh, our Ruach, and our
Neshamah to truly serve You, and to keep Your
Shabbatot holy all the days of our lives in thought, in
word, and deed, with awe and love and joy. And may the
pleasantness of the Lord our Elohim be upon us, and the
work of our hands establish for us, and the work of our
hands establish it.

En aras de la unificación del Santo, benditos sean Él y Su
Sh'chinah, en asombro y amor, y en amor y asombro,
para unificar el Nombre Yud y Hei con Vav y Hei, en
perfecta unidad, en el nombre de todos de Israel.
Recuerda y Guarda se dijeron simultáneamente. He aquí,
estoy cumpliendo el mandamiento del Kidush sobre el
vino, tal como lo interpretaron nuestros Sabios, que su
memoria sea bendecida: Recuerda siempre el día de
Shabat para santificarlo, recuérdalo con palabras
recitadas sobre el vino, para establecer su raíz en el
Lugar Supremo. Y que en la grandeza de Tu misericordia
se levante para nosotros como si tuviéramos la intención
con todas las intenciones correctas, y que este Kidush
ascienda ante Ti junto con el Kidushim de Tus hijos que
saben cómo intentar con las intenciones correctas, y que
la abundancia de grandes bendiciones fluyen a todos los
mundos, y de allí a nuestra Nefesh, nuestra Ruach y
nuestra Neshamah para servirte de verdad, y para
santificar Tu Shabatot todos los días de nuestras vidas
en pensamiento, palabra y obra, con asombro y amor y
alegría. Y que la complacencia del Señor nuestro Elohim
esté sobre nosotros, y la obra de nuestras manos lo
confirme, y la obra de nuestras manos lo confirme.
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gqt lill yecw
KIDDUSH LELEIL PESACH

:i «¦Xy ¦Xy ©d mFei  m ¦i¬©nẌy ©d Ee ²Nl ªk §i ©edediÆmi ¦dŸl¡̀  l³©k §i ©e :m«῭ ä §vÎlÇ̈k §e u ¤x­῭ d̈ §e 
i ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeÍi ©Aa ÆzŸAa §Wy¦Ii ©e d®Üyr̈ x´¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §n i ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeÍi ©Aa
i ½¦ri ¦aœ§Xy ©d mFeíÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  Kj ¤x³ä §i ©e :d «Üyr̈ x¬¤Wy£̀  Fe ­Yz §k`©l §nÎlÇ̈Mk ¦n
mi­¦dŸl¡̀  `¬ẍÄaÎx ¤Wy£̀  Fe ½Yz §k`©l §nÎlÇ̈Mk ¦n Æz ©aẄy Fe ³a i´¦Mk Fe ®zŸ̀  Wy­¥Cc ©w §i ©e

:zFe «Uy£r«©l
Yom hashishi. Vaychulu hashamayim dedi v’ha-aretz v’chol t’zva-am. Vaychal Elohim bayom
hash’vi-i m’lachto asher asah vayishbot bayom hash’vi-i mikol m’lachto asher asah. Vayvarech
Elohim et yom hash’vi-i vaykadesh oto ki vo shavat mikol m’lachto asher bara Elohim la-asot.
The sixth day. Finished were heaven dedi and earth and
all their hosts. Elohim finished on the Seventh Day His
work which He had done and He rested on the Seventh
Day from His work which He had done. Elohim blessed
the Seventh Day and made it holy for thereon He had
rested from all the work that Elohim had created to do.

El sexto día. Consumados fueron el cielo dedi y la tierra
y todas sus huestes. Elohim terminó en el Séptimo Día
Su obra que había hecho y Él descansó en el Séptimo
Día de Su obra que había hecho. Elohim bendijo el
Séptimo Día y lo santificó porque en él había reposado
de toda la obra que Elohim había creado para hacer.

The following is said on all days./Lo siguiente se dice en todos los días.

d¤Nl ¥µ̀ d ½edi i´¥c£rF «n idpecd`im­z̈Ÿ̀  E ¬̀ §x §w ¦YÎx ¤W£̀  W ¤cŸ®w i­¥̀ ẍ §w ¦n 
 d ®edi i­¥c£rŸ «nÎz ¤̀  d ½¤WŸn x́ ¥A ©c §i ©e :m «c̈£rF «n §Aidpecd`i:l«¥̀ ẍ §U ¦i i­¥p §AÎl ¤̀  

Eleh mo-adei Adonai mikra-ei kodesh asher tikr’u otam b’mo-adam. Vaydaber Mosheh et mo-adei
Adonai el b’nei Yisra-el.
These are the appointed Festivals of Adonai, the holy
convocations, which you shall designate in their proper
time. Moses declared the appointed festivals of Adonai to
the children of Israel.

Estas son las Fiestas señaladas de Adonai, las santas
convocaciones, que designaréis a su debido tiempo.
Moisés declaró las fiestas señaladas de Adonai a los hijos
de Israel.

Everyone:/Todos: Chazzan:

.mi ¦I ©g §l
L’chayim.

To life.
A la vida.

.op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q
Savri maranan.

By your leave, our masters.
Por su permiso, nuestros maestros.
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,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, bore p’ri hagefen. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine. {Amen.}

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien crea el fruto de la vid. {Amén.}

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
.eiz̈Ÿe §v ¦n §A Ep «Ẅœ§C ¦w §e ,oFWl̈ lÇ̈M ¦n Ep«n̈œ§nFx §e mr̈ lÇ̈M ¦n Ep«Ä x ©g«Ä x ¤W£̀

 dedi ,Ep«l̈ o ¤Y ¦Y ©e idpecd`i dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl¡̀[-E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W]
 mFi z ¤̀  ,oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFnd¤G ©d zÄ ©X ©d]

[mFi z ¤̀ §eo ©n §f ,d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀  ,d¤G ©d zFS ©O ©d b ©g 
Ÿ §x«©gä Ep«ä i ¦M .m ¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A ,Ep«¥zEx ¥g

 mi ¦O©rd̈ lÇ̈M ¦n ,Ÿ §W «©C ¦w Ep«z̈F` §e[-E zÄ ©W §e]dä£d ©̀ §A L«¤W §cÇ̈w i ¥c£rFn 
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .Ep«Ÿ §l ©g §p ¦d oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A oFvẍ §aEidpecd`i,

 W ¥C ©w §n[ §e zÄ ©X ©d].mi ¦P ©nœ§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i 
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mikol am v’rom’manu mikol
lashon, v’kid’shanu b’mitzvotav. Vatiten lanu Adonai Eloheinu b’ahavah [Shabbatot limnuchah u-]
mo-adim l’simchah, chagim uzmanim l’sason, et yom [ha-Shabbat hazeh v’et yom] chag hamatzot
hazeh, et yom tov mikra kodesh hazeh, z’man cherutenu, b’ahavah mikra kodesh, zecher litzi-at
mitzrayim. Ki vanu vacharta, v’otanu kidashta, mikol ha-amim, [v’Shabbat u-] mo-adei kodshecha
b’ahavah uvratzon b’simchah uvsason hinchaltanu. Baruch atah Adonai, m’kadesh [ha-Shabbat v’]
Yisra-el v’haz’manim. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who has chosen us from all peoples and
exalted us above all nations, and sanctified us with Your
commandments. And may You give us, Adonai our
Elohim, with love [Shabbatot for rest and] festivals for
gladness, and sacred seasons for joy, the day [of this
Shabbat and of the day] of this Festival of Matzot, this
Festival of holy convocation, the time of our freedom
with love a holy convocation, a remembrance of the
going out from Egypt. For you have chosen us, and have
set us apart, from all peoples [and Your Holy Shabbat]
and holy festivals in love and favor with joy and gladness
You have given us. Blessed are You Adonai, Who
sanctifies [Shabbat and] Israel and the festive seasons.
{Amen.}

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que nos has elegido de entre todos los pueblos
y nos exaltaste sobre todas las naciones, y nos
santificaste con tus mandamientos. Y que Tú nos des,
Adonai nuestro Elohim, con amor [Shabatot para el
descanso y] fiestas para la alegría, y tiempos sagrados
para la alegría, el día [de este Shabat y del día] de esta
Fiesta de Matzot, esta Fiesta de santa convocación , el
tiempo de nuestra libertad con amor una santa
convocación, un recuerdo de la salida de Egipto. Porque
nos has elegido, y nos has apartado, de todos los
pueblos [y Tu Santo Shabbat] y fiestas santas en amor y
favor con gozo y alegría que nos has dado. Bendito seas
Tú, Adonai, que santificas [Shabat e] Israel y las
estaciones festivas. {Amén.}
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The following is only said on Saturday night:/Lo siguiente solo se dice el sábado por la noche:

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
{.o ¥n ῭ } .W ¥̀ d̈ i ¥xF` §n ` ¥xFA

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei m’orei ha-esh. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who creates the light of fire. {Amen.}

Bendito seas Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, Quien crea la luz del fuego. {Amén.}

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
oi ¥A ,mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A ,K ¤W «Ÿg §l xF` oi ¥A lŸg §l W ¤c «Ÿw oi ¥A li ¦C §a ©O ©d
mFi z ©X ªc §w ¦l zÄ ©W z ©X ªc §w oi ¥A .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W«¥W §l i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi
.Ÿ §W «©C ¦w d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W«¥X ¦n i ¦ri ¦aœ§X ©d mFi z ¤̀ §e .Ÿ §l «©C §a ¦d aFh
dŸ ©̀  KExÄ .L«¤zẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i Lœ§O©r z ¤̀  Ÿ §W «©C ¦w §e Ÿ §l «©C §a ¦d

 dediidpecd`i{.o ¥n ῭ } .W ¤c «Ÿw §l W ¤c «Ÿw oi ¥A li ¦C §a ©O ©d ,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hamavdil bein kodesh l’chol, bein or
l’choshech, bein Yisra-el la-amim, bein yom hash’vi-i bein yom hash’vi-i l’sheshet
y’mei hama-aseh. Bein k’dushat Shabbat likdushat yom tov hivdalta. V’et yom
hash’vi-i misheshet y’mei hama-aseh kidashta. Hivdalta v’kidashta et am’cha Yisra-el
bikdushatecha. Baruch atah Adonai, hamavdil bein kodesh l’kodesh. {Amen.}
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, Who distinguishes between the sacred and the
ordinary, between light and dark, between Israel and the
nations, between the seventh day, and the six days of
labor. Between the holiness of Shabbat and the holiness
of festivals You have distinguished. And the seventh day
above the six working days You have made holy. You
have distinguished and sanctified Your people Israel with
holiness. Blessed are You Adonai, Who distinguishes
between the degrees of holiness. {Amen.}

Bendito seas Tú, Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, que distingues entre lo sagrado y lo ordinario,
entre la luz y la oscuridad, entre Israel y las naciones,
entre el séptimo día y los seis días de trabajo. Entre la
santidad del Shabat y la santidad de las festividades has
distinguido. Y el séptimo día de los seis laborables lo has
santificado. Has distinguido y santificado a Tu pueblo
Israel con santidad. Bendito seas Tú, Adonai, que
distingues los grados de santidad. {Amén.}

 ¬L §k ¤x«ä §i d­F̈ed §iidpecd`i x ¥̧̀ ï :L «¤x §n §W ¦i §e  d¯F̈ed §iidpecd`iLi­¤l ¥̀  ei²p̈R̈ | 
 ` ¸̈V ¦i :J̈«¤P ªgi «¦e d³F̈ed §iidpecd`iE ¬nÜ §e :mF «lẄ ­L §l m¬¥Uï §e Li ½¤l ¥̀  Æeip̈R̈ | 

:m«¥k £x«ä£̀  i­¦p£̀ «©e l®¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎl©r i­¦n §WÎz ¤̀
Y’varech'cha Adonai v’yishm’recha. Ya-er Adonai panav elecha vichuneka. Yisa Adonai panav
elecha v’yasem l’cha shalom. V’samu et sh’mi al b’nei Yisra-el va-ani avarachem.
May Adonai bless you and protect you. May Adonai shine
His countenance upon you and give you grace. May
Adonai lift His countenance towards you and give peace
to you. Let them place My Name upon the Children of
Israel and I shall bless them.

Que Adonai os bendiga y os proteja. Que Adonai ilumine
Su rostro sobre ti y te conceda gracia. Que Adonai alce
Su rostro hacia ti y te dé paz. Que coloquen Mi Nombre
sobre los Hijos de Israel y Yo los bendeciré.
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yly oirn dkxa
BERACHAH ME-EIN SHALOSH

This blessing is said after consuming a revi-it (3
ounces) of wine.

Esta bendición se dice después de consumir un
revi-it (3 onzas) de vino.

,ml̈Frd̈ K¤l«¤n zlkid lra siwz
mlek zeigkd lrae Epi«¥dŸl¡̀ idpecd`i, lkd oec`

didie ded did KjEexÄadedi dŸ ©̀  
dC̈ §n ¤g u ¤x«¤̀  l©r §e ,d ¤cV̈ ©d z ©aEp §Y l©r §e ,o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e o ¤t«¤B ©d l©r
Dï §x ¦R ¦n lFk¡̀ ¤l ,Epi«¥zFa£̀ ©l Ÿ §l«©g §p ¦d §e z̈i«¦vẍ ¤W ,däg̈ §xE däFh

 dedi m ¤g ©x .DäEH ¦n ©rF «A §U ¦l §eidpecd`il ¥̀ ẍ §U ¦i l©r §e ,Epi«¥lr̈ Epi«¥dŸl¡̀  
,Kg̈Ä §f ¦n l©r §e ,Kc̈Fa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v l©r §e ,Kẍi ¦r m ¦i«©lẄEx §i l©r §e ,KÖ ©r
Ep«¥l£r ©d §e ,Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m ¦i«©lẄEx §i d¥p §aE .Kl̈k̈i ¥d l©r §e

.dẍÇ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A d̈i«¤lr̈ Kk̈œ§xä §pE ,Dp̈ï §p ¦a §A Ep«¥gœ§O ©U §e ,Dk̈Fz §l
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, al hagefen v’al p’ri hagefen, v’al t’nuvat hasadeh,
v’al eretz chemdah tovah urchavah, sheratzita v’hinchalta la-avoteinu, le-echol mipiryah v’lisbo-a
mituvah. Rachem Adonai Eloheinu aleinu, v’al Yisra-el amach, v’al Y’rushalayim irach, v’al Tziyon
mishkan k’vodach, v’al mizbachach v’al heichalach. Uvneh Y’rushalayim ir hakodesh bimherah
v’yameinu, v’ha-alenu l’tochah, v’sam’cheinu b’vinyanah, unvar’chach aleha bikdushah uvtahorah.
Blessed are You Adonai, our Elohim, King of the
universe, for the vine and for the fruit of the vine, and
for the produce of the field, and for the desirable, good
and spacious land, that You desired to give as a heritage
to our forefathers, to eat of its fruit and to be satisfied
with its goodness. Have mercy, Adonai our Elohim, upon
us, and upon Israel Your people, and upon Jerusalem
Your city, and upon Zion the dwelling place of Your
glory, and upon Your Altar and upon Your Temple.
Rebuild Jerusalem the city of holiness soon in our days,
and bring us up into it, and gladden us in its rebuilding,
and lets us bless You upon it in holiness and purity.

Bendito eres Tú Adonai, nuestro Elohim, Rey del
universo, por la vid y por el fruto de la vid, y por el
producto del campo, y por la tierra deseable, buena y
espaciosa, que quisiste dar en herencia a nuestros
antepasados, a comer de su fruto y a saciarnos de su
benevolencia. Ten piedad, Adonai nuestro Elohim, de
nosotros, y de Israel Tu pueblo, y de Jerusalén Tu
ciudad, y de Sión, la morada de Tu gloria, y de Tu Altar
y de Tu Templo. Reconstruye Jerusalén, la ciudad de
santidad, pronto en nuestros días, y llévanos a ella, y
alégranos en su reconstrucción, y déjanos bendecirte
sobre ella en santidad y pureza.

Shabbat:

.d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi §A Ep«¥vi ¦l£g ©d §e d¥v §xE
Urtzei v’hachalitzenu b’yom ha-Shabbat hazeh.

And may it be pleasing to You to give us rest on this day of Shabbat.
Y que te plazca darnos descanso en este día de Shabat.
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Pesach:

 ,d¤G ©d zFS ©O ©d b ©g mFi §A Ep«¥gœ§O ©U §e
.d¤G ©d W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n aFh mFi §A
V’sam’chenu b’yom chag hamatzot hazeh, 

b’yom tov mikra kodesh hazeh.
And make us happy on this day of the Festival of Matzot, this Festival day of holy convocation.

Y haznos felices en este día de la Fiesta de Matzot, este día festivo de santa convocación.

 dedi L §N d ¤cFp §e ,lŸM©l ai ¦h ¥nE aFh dŸ ©̀  i ¦M idpecd`il©r Epi«¥dŸl¡̀
 dedi dŸ ©̀  KExÄ .o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l©r §e u ¤x«῭ d̈idpecd`il©r §e u ¤x«῭ d̈ l©r ,

{.o ¥n ῭ } .(Dp̈ §t©b) o ¤t«¤B ©d i ¦x §R
Ki atah tov umetiv lakol, v’nodeh l’cha Adonai Eloheinu al ha-aretz v’al p’ri hagefen. Baruch atah
Adonai, al ha-aretz v’al p’ri hagefen (gafnah). {Amen.}
For You are good and do good to all, and we thank You,
Adonai our Elohim, for the land and for the fruit of the
vine. Blessed are You Adonai, for the land and for the
fruit of the vine. {Amen.}

Porque eres bueno y haces bien a todos, y te damos
gracias, Adonai nuestro Elohim, por la tierra y por el
fruto de la vid. Bendito seas Tú, Adonai, por la tierra y
por el fruto de la vid. {Amén.}
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mler oec`
ADON OLAM

Adon Olam has the profound gematria of 207.
This numerical value perfectly equates “Adon
Olam” with “Ein Sof” (207) and Or (207),
revealing that the personal Master of the
Universe to whom we entrust our souls is
intrinsically one with the boundless, unknowable
Essence that continuously emanates light into
creation.

Adon Olam tiene la profunda gematría de 207.
Este valor numérico equipara perfectamente a
"Adon Olam" con "Ein Sof" (207) y Or (207),
revelando que el Maestro personal del Universo
al que confiamos nuestras almas es
intrínsecamente uno con la Esencia ilimitada e
incognoscible que emana continuamente luz en
la creación.

.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A  oFec £̀,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀ ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
 ip̈Ÿc£̀lkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §e

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭ ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
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 oFec £̀.`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lÇ̈M m ¤x«¤h §A ,K©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr
Adon olam asher malach, b’terem kol y’tzir nivra.

Master of the universe Who reigned, before anything was created.
Maestro del universo que reinó, antes de que se creara nada.

.`ẍ §w ¦p Fn §W K¤l«¤n i©f£̀  ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
L’et na-asah v’cheftso kol, azai melech sh’mo nikra.

At the time when His will created all things, then as "King” His Name was proclaimed.
En el momento en que Su voluntad creó todas las cosas, entonces como "Rey" se proclamó Su Nombre.

.`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
V’acharei kichlot hakol, l’vado yimloch nora.

And after everything ceases to be, He alone will reign, the Awesome One.
Y después de que todo deje de ser, sólo Él reinará, el Impresionante.

.dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e ,d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
V’hu hayah v’hu hoveh, v’hu yih-yeh b’tifarah.

It is He Who was, and He Who is, and He Who shall remain in splendor.
Es El que era, y El que es, y El que permanecerá en esplendor.

.dẍi «¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
V’hu echad v’ein sheni, l’hamshilo ul-hachbirah.

And He is One and there is no other, to compare to Him or to declare as His equal. 
Y Él es Uno y no hay otro, para comparar a Él o ser Su igual. 

.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A
B’li reshit b’li tachlit, v’lo ha-oz v’hamisrah.

Without beginning without end and to Him belong the power and the dominion.
Sin principio sin fin ya Él pertenecen el poder y el dominio.

.dẍEn §zE iEP ¦W i ¦l §A ,oFi §n ¦c i ¦l §A K ¤x«¥r i ¦l §A
B’li erech b’li dimyon, b’li shinui utmurah.

Without evaluation, without comparison, without change or transformation. 
Sin evaluación, sin comparación, sin cambio ni transformación.

.dẍEa §bE g̈ «ŸM lFc §B ,cEx ¥R i ¦l §A xEA ¦g i ¦l §A
B’li chibur b’li perud, g’dol ko-ach ugvurah.

Without connection, without separation, great is His power and His strength.
Sin conexión, sin separación, grande es Su poder y fuerza.

.dẍv̈ mFi §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e
V’hu Eli v’chai go-ali, v’tzur chevli b’yom tzarah.

And He is my Almighty One and my living Redeemer, and my Fortress from pain in the day of distress. 
Y Él es mi Todopoderoso y mi Redentor viviente, y mi Fortaleza del dolor en un tiempo de angustia.
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.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n ,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e
V’hu nisi umanos li, m’nat kosi b’yom ekra.

And He is my banner and a refuge for me, the portion of my cup on the day I call.
Y Él es mi estandarte y mi refugio, la porción de mi copa en el día que invoco.

.dẍ §f¤r `Ed §e d ¤tFv `Ed §e ,` ¥R §x ©n `Ed §e ` ¥tFx `Ed §e
V’hu rofe v’hu marpe, v’hu tzofeh v’hu ezrah.

He is the Healer and He is healing, and He foresees and He helps.
Él es el Sanador y Él está sanando, y Él prevé y Él ayuda.

.dẍi«¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
B’yado afkid ruchi, b’et ishan v’a-irah.

Into His hand I entrust my spirit, when I go to sleep and when I wake.
En Su mano encomiendo mi espíritu, cuando me acuesto y cuando me despierto.

 ip̈Ÿc£̀  ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §elkd oec`.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l 
V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo ira.

And with my spirit as well as my body, the Lord is with me and I shall not fear.
Y con mi espíritu así como con mi cuerpo, el Señor está conmigo y no temeré.

.dẍ ¥d §n g©l §W ¦i Ep«¥gi ¦W §n ,i ¦W §t©p l¥bŸ FWC̈ §w ¦n §A
B’mikdasho tagel nafshi, m’shichenu yishlach m’herah.

In His sanctuary shall my soul rejoice, may He send our Mashiach quickly.
En Su santuario se regocijará mi alma, que Él envíe pronto a nuestro Mashíaj.

.`ẍFP ©d m ¥W o ¥n ῭  o ¥n ῭  ,i ¦W §cÇ̈w zi ¥a §A xi ¦Wp̈ f ῭ §e
V’az nashir b’veit kodshi, amen amen shem hanora.

And then we will sing in my holy house, “Amen, Amen” to the awesome Name. 
Y entonces cantaremos en mi santa casa, “Amén, Amén” al Nombre temible.

104


